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1HO3eMHO1 (Quiojorii anga 3100yBadiB CTyHeHS BHUIIOI OCBITH OakanaBpa
cnemianbHocTi 035 «@inosoris»  OCcBITHBbO-TIpodeciiiHoi mporpamu Mosa 1
miteparypa (anrmiicbka) 3anopixoks, 2023. 64 c.

3anponoHOBaHM MOCIOHUK Ma€ Ha METI AOMOMOITH CTYAEHTaM y 3aCBO€HHI
HANOUIbI BaXKJIMBUX MOMEHTIB B I1CTOpPii (DOHOJIOTIUHOI W rpamMaTH4HOI OyAO0BH
aHTJIACHKOT MOBM Ha PI3HUX eTamax ii po3BUTKY. BuganHs MiCTUTH IpaBuia 3MiH
yuTaHHs (oHeM B pi3HI Nepiogu ICTOpli aHrJIIMChKOI MOBM Ha Marepiaii
JAaBHBbOAHTJIMCHKUX 1 CEepPeAHBbOAHMIIMCHKUX TEKCTIB, pPeKOMEHAAIlli 3 aHaii3y
TEKCTIB (CXeMma aHami3y), 3aBAaHHS JJis 7 3aHATh BIIMOBIIHO 10 Tepioau3aiii
icTopii aHriiicekoi MoBH. CTpyKTypa 3aHSTTS BKIIOYA€ TEOPETHYHI Ta TECTOBI
3aBJIaHHs, K1 CIPSMOBaH1 HAa CaMOCTINHY MIJITOTOBKY Ta MPaKTUYHI 3aBJaHHS, 1110
ONpalnboOBYIOTbCS B aynutopii. Bei TemMu noridyHo moB's3aHi MK co0010,
rpaMaTUYHUN MaTepiajd MpeAcTaBiIeHU HaoyHo B Tabmuisix. [lociOHMK Moxe
OyTM BUKOPUCTAHUH JJII TIATOTOBKH 10 CEMIHAPCHKHX 3aHsTh, ICIHUTIB Ta
JepKaBHOTO ICIIUTY 3 aHIIIHCHKOI MOBH SIK OCHOBHOI.

PexomeH10BaHO /17151 CTYJEHTIB AEHHOI 1 3204HOT ()OpM HABYAHHS OCBITHBO-
kBamidikaliifHOro piBHSA «OakamaBpy, cremianbHOCcTI 035 dDinosoris, OCBITHBO-
npodeciiinoi mporpamu MoBa i JiTepatypa (aHrIiichKa).

Penensentu: n.¢iton.x., npod. H. I'. Ecunenko
n.¢inoi.H., npod. P. K. Maxauamsini
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IHEPEAMOBA

The course deals with the development of English from the earliest period to
the present day. The changes, maintenance and spread of English are viewed in
historical and sociolinguistic contexts. Structural changes on the levels of
pronunciation, grammar and vocabulary during the Old English, the Middle
English, the Early Modern English periods are interpreted using the tools of the
widespread linguistic theories.

The aim of this course is to introduce the development of the English
language and the linguistic and social factors influencing this development to the
students. Furthermore, the course aims at presenting certain theoretical
interpretations of the language change.

The history of English is a complex and dynamic one. It is often, perhaps too
neatly, divided into four periods: Old English, Middle English, Early-Modern
English, and Late-Modern English. English is classified genetically as a Low West
Germanic language of the Indo-European family of languages. Currently, nearly
two billion people around the globe understand it. It is the language of aviation,
science, computing, international trade, and diplomacy. It holds a crucial place in
the cultural, political, and economic affairs in countries all over the world.

Through learning the history of the English language students achieve a
variety of aims, both theoretical and practical. So, one of the aims is to provide
them with the knowledge of linguistic history sufficient to account for the principal
features of present-day English. For example, through centuries writing and
spelling was changing in English. At the time when Latin letters were first used in
Britain (the 7th century) writing was phonetic: the letters stood for the same sound.
After the introduction of printing (the 15th century) the written form of the word
became fixed, while the sounds continued to change (e.g. knight [knix't] in the 15%
century compared to the modern pronunciation [nait]). Another important aim of
this course is of more theoretical nature. While tracing the evolution of the English
language through the time, students will be confronted with a number of theoretical
questions such as the relationship between statics and dynamics in the language,
the role of linguistic and extralinguistic factors and so on.

These problems may be considered on the theoretical basis within the scope
of general linguistics. In describing the evolution of English, they will be discussed
in respect of concrete linguistic facts, which will ensure a better understanding of
these facts and will demonstrate the application of general principles to the
language material. One more aim of this course is to provide students of English
with a wider philological outlook. The history of the English language shows the
place of English in the linguistic world.



considered below.

1. MIPABWIA YATAHHS ®OHEM Y PI3HI HEPIOIU ICTOPII

AHIJIACBKOI MOBH

& The majority of letters in both Old English and Middle English have

the same sound value as in most European languages employing the Latin
alphabet. So, for example, p stands for [p], a for [a], etc. Peculiar cases are

1.1. TIPABUJIA UUTAHHS V TABHBOAHT JIIMCHKUI ITEPIOJ]
I'OJIOCHI

The macron () above a vowel indicates that the vowel is | pés [Te:s]
long: & = [e:]

Within an OE diphthong the first element makes the | héah [hea:y]
nucleus and is therefore pronounced with more force and
clarity than the second element.

y stands for a front vowel [y], like in the German word | cynin3 [kynINg]

kinstlich
IMPUT"OJIOCHI
h | [h] before vowels he [he:]
[x] (moOpe) 1. before consonants hrin3 [xrINg]
2. at the end of words seah [seay]
[x’] (xutpmii) | in contact with front vowels ryht [ryy’t]
3 | [l 1. before front vowels. But: 3&s [ge:s] 3eard [jeard]
2. at the end of words after front vowels bysiz [‘byzlj]
[0] 1. before consonants 3réne [ 'gre:ne]
2. before back vowels. But: 3un3 [JuNg] 30d [go:d]
3. at the end of words after onsonants | clypun3 ['klypuNg]
except [r] and [l]
[v] 1. at the end of words after back vowels sl63 [slo:y]
(Bel. 2opoxn) | 2. between back vowels drazan [ ‘drayan]
3. after [r] and [I] -bur3 [bury]
fol3a ["folya]
c3 | [gg’] in contact with front vowels bryc3 [brygg’]
[99] in other positions doc3a [‘dogga]
c |[k’] before front vowels cild [k’11d]
[Kk] in other positions cuman ['kuman]
n | [N] before 3 and ¢ sin3an ['sINgan]
[n] in other positions nama ["'nama]
f, |[v, z, D] 1. between vowels. But: no voicing | wesan ['wezan]
S, between 3e-fon [je"fo:n]
b vowels at a prefix-root junction. heefde ["hxvde]
2. between a vowel and a voiced
consonant




| [f, s, T]

| in other positions

\ seéon [seo:n]

S P —=DTw =008 w»

Old English alphabet and pronunciation

n
0

[K] or 1K'] p
r

S

[f] or [v] t
[e], [g’], [v] or []] b
[X], [xTor [h] u

w

X

y

[n], [n]

[s] or [2]
5 [8] or [0]

[v]

1.2. TIPABUJIA YATAHHS YV CEPEJITHBOAHI JIIMCHKUI ITEPIO/]

I'OJIOCHI

ee, ie, el [e:] feet [fe:t], brief [bre:f]

ea [F:] year [jF:r] more open than
[e:]

00 [0:] foot [fo:t]

oa [L] boat [bLt] more open than
[o]

ou, oW [u:] hous [hu:s], now [nu:]

y [i:], [1] | wyf [wi:f], mighty [ ‘'mly’ti]

0 before [u] comen ['kumgn], sone ["sunq] In those cases

m, n, v when there was u
in Old English:
cuman, sunu

NNPUT'OJIOCHI

ch [C] chayne ["Calnq]

sh [S] fish [fIS]

th [T], [D] |thanken ["TaNkqn], bathen |[T] and [D] were used as in

['ba:Dgn] OE

gh [xl, [’] | saugh [sauy], mighty ['mly tI]

wh [hw] what [hwat]

k [K] keepen ["ke:pgn] instead of c before front

vowels
C [Kk] comen ['kumgn] before back vowels
[s] certayn [“sertaln] before front vowels
y O] year [jF:r]




dg [G] bridge ["briGq]
g [G] seg [seG] 1. instead of OE c3
courage [ku'raGq] 2. In French borrowings
before g front vowels
[9] good [go:d]
qu [kw] quethen ['kweDqn]
u [V] louen ["luvgn] was used alongside v
S [s], [z] sone ["sunq], risen [ri:zgn] [s] and [z] were used as in

OE




2. TEOPETUKO-IIPAKTUYHI OCHOBU AHAJII3Y TEKCTIB
JABHBOAHI'JIIMCBKOI'O TA CEPEAHBOAHIJIIMCBKOI'O ITEPIO/IB.

@ The text analysis is the most significant practical activity for students within

the framework of the course. The following recommendations aim at making the
work easier.

1. Look through the extract and spot the peculiarities (e.g. spelling,
morphological, syntactical, etc.) by which you can prove that the extract belongs to
a certain period. You may want to begin as follows: “This extract belongs to the
Old English period. This becomes evident through: 1) the spelling: i.e. the use of
specific characters, such as...” and so on. Make sure to provide examples.

2. MRead the extract observing the reading rules. Pay special attention
to the pronunciation of allophones (positional variations of phonemes, e.g. feond

[f1-

heefdon [v]). You do not have to strive for perfect intonation or rapid tempo.

The correct pronunciation of phonemes should be your primary objective in this
stage.

3. As you read the extract, study the Text Notes which come after it.
However insufficient for adequate translation, a preliminary insight into the Text
Notes is essential for you to get a general idea of the extract and its contents.

4. Morphological analysis. In this stage you are supposed to consider the
words of the extract one by one and define the morphological characteristics of
each. It is possible to analyze the words just in the order they appear in the text, or
you may choose to begin with the subject of the sentence and its attributes, then
proceed to the predicate, then to the object(s ), and so forth.

& When analyzing an Old English text you should define:

for finite verbs: type and class, person, number, tense, mood;

for verbals: infinitives — type and class, case (Nom./Dat.); participles — declension
type, gender, number, case;

for nouns: stem type, gender, number, case;

for pronouns: personal and possessive — person, gender, number, case; other
groups — gender, number, case;

for adjectives: declension type, degree of comparison, gender, number, case;

for adverbs: degree of comparison;

for numerals: gender and case.

When working on a Middle English text you are expected to define:
for finite verbs: type, person, number, tense, mood,;
for verbals: infinitives — type, voice, tense correlation; participles — type;

10



for nouns: number, case;

for pronouns: person, number, case;

for adjectives: declension type, degree of comparison, number;

for adverbs: degree of comparison.

Moreover, you should provide Old English or foreign prototypes of Middle
English words, e.g. ME king < OE cynin3 or ME faut < OF faute.

Certain words may naturally miss some of the categories, e.g. the numeral
twenti y (twenty) is devoid of both case and gender forms, and the adverb away has
no forms of degrees of comparison.

In texts of both periods functional parts of speech may only be identified as
such, (e.g. preposition, conjunction), without any further details.

So, for example, in order to make a morphological analysis of the word
cyninde in the phrase ‘zé saede his cynin3e’, you should:

 consult the Text Notes to find out about the basic form of the word
(Nominative case, singular - cynin3), the part of speech (noun), gender (masc. -
masculine) and the declension type of the word according to the stem-building
suffix (a-stem);

* find in «Mopdonoriunmii goBiaHuK» the paradigm of OE a-stem nouns,
masculine. It can be seen that nouns of this group have an e-ending (cynin3-e) in
Dative case, singular;

* finally, you are supposed to provide the Modern English or Russian equivalent of
this word (look up in the Text Notes).

Please, mind that the Text Notes contain but a minimum amount of
information about a word. In case you are interested in more details (e.g. other
meanings, related words in other languages, etc.) you should consult a more
comprehensive special dictionary.

5. Provide additional comments on the morphological structure of the
word, the phonetic phenomena reflected in it, the syntactic function of the word in
the sentence, etc. For example:

a) cynin3 — a derived word < cynn (nation, tribe) + suffix —in3;

b) in the word cynin3 one can observe the effect of front mutation: the sound
[i] in the suffix influenced the original root vowel [u] (cf. Gothic kuni)
and caused it to develop into the front vowel [y];

C) cynin3 — an indirect object in the sentence.

6. Making a table may be a convenient way for you to arrange your
analysis data, e.g.:

Word as Part of Form in the | Morphological | Modern Additional
Used in the | Speech Dictionary | Analysis Eng Comments
Text Equivalent
cynin3e noun cyning masc., a-stem, | king front
Dat., sing mutation
[ul>[y]

11




7. Translate the whole extract into Modern English or Ukrainian.
8. MODEL OF PHONETIC ANALYSIS

Word from Analysis Related
the text words in Translation
Germanic
languages
s a&de [s] — voiceless initially OE. sxgde said
[ee:]-lengthening of [&] due to the
loss of [g]: seegde< secgan
[&:] = [e:] iIn ME= [e] in ENE
ealva [ea]- breaking of [e&] before | + Goth. alls all
consonant
[&e]- from PG [a]
[ea] =[a] in ME. , =[0;] before-Il in
ENE
o0éah [ea: ]- development of PG [au] Goth.cauh though
[ea:] = [ei] before [h] in East
Midlands; superceded by poh O.Sc.
= though [u] appears before [x] in
ME
final [y] was lost in ENE
stycce [y] — palatal mutation of [u] under the
influence of [i ], later reduced to [e] OHG. stukki rel. to
stock
fiscap [f] = PG [p]- under the Grimm’s law Rus. rel. to
[sc] =[ [] - development of sibilants necKaphb fish
and affricates from palatal velar
consonants in EME
9. MODEL OF MORPHOLOGICAL ANALYSIS
Word from the Related
text Analysis words in Translation
Germanic or NE.
languages equivalent
Ohthere Noun, proper name, Nom.,Sg.; Ohthere
[ 0”:xtxere] subject;
sde Weak verb, class 3, (also Said
segde), say

secgan, Preterite predicate;

12




His Personal pronoun he, 3d person, To his

Sg., Masc., Gen,; his
Hlaforde Noun, Masc., a-stem, hlaford , lord Lord
Dat., Sg.;
/lfrede Noun, proper name,Dat., Sg.; Alfred Alfred
Cyninge Noun, Masc., a-stem, cyning; king King
Dat., Sg.;
peaet Conjunction that That
He Pers. Pronoun,, he, 3d person, he He
Sg.,
Masc.,Nom.; subject;
Ealra Def. Pronoun eal, Gen., PlI. all (of) all
Nord manna Noun, Masc., root decl., Nor Northman Northmen
mann; (Scandinavians)
Gen., PL.;
norpmest Adverb norpmost ~ To the North
bude Irr. Verb buan; Preterite or rel. to lived
Subjunctive; to be (or had lived)

13




2.1. TEPMAHCBKI MOBHA

@ Theoretical Issues for Discussion in Class:

The Comparative Method in Historical Linguistics.
Germanic Languages, Their Classification.
Common Linguistic Features of Germanic Languages

in Sound System,

in Grammar,

in Vocabulary.
Germanic Alphabets. Old Germanic Texts.

Reference Material
1. €Buenko B.B. Ictopis anrmniiicbkoi MoBu. Binnuns : Hosa Kuawura, 2016. 408 c.

2. Ixamox JI.M., Kosbacko FO.I'. History of the English Language : maB4YaibHO-METOMHYHHIA
noci6uuk IBano-®dpankisebk : Bugasaunrso : HAIP, 2015. 36 c.

3. Konecunuk O.C. Ipaktukym 3 ictopii anrniicbkoi moBu. Yepniris: PBB YJIITY imeni T.I'.
[IleBuenka, 2015. 52 c.

4. Baker P.S. Introduction to Old English. Blackwell Publishing, Malden, MA, 2015. 105 p.
5. Verba L.G. History of the English Language. Vinnitsa: Nova Knyha, 2016. 296 p.

6. Brinton J. The English Language : A Linguistic History. Oxford: Oxford University Press,
2017. 640 p

SEMINAR 1

1. Classify these languages into West Germanic, North Germanic and East
Germanic: English, Swedish, Frisian, Old Low Franconian, Dutch, Danish, Gothic,
Old High German, Icelandic, Afrikaans, Vandalic, Faeroese, Old Norse,
Norwegian, Yiddish, Burgundian, Old Saxon.

2. Explain the sound correspondences in the following parallels from Germanic
and non-Germanic languages:

a) Lat. mater, Rus. matp - OE. modor

b) Lat. ventus, Rus. Betep - MnE. wind, MnG. Wind
c¢) Rus. momp - OE. maht, MnG. Macht
d) Lat. pro, Sp. por - OE. for, MnG. fur

e) Rus. mpu, Sp. tres - OE. prie, MnE. three

f) Lat. cor, Sp. corazén - OE. heorte, MnG. Herz

g) Sanskr. vidhava - MnE. widow

h) Rus. coomronars - MnG. pflegen

1) Rus. opeBo - Goth. triu

J) Lat. gnosis - OE. cnawan

k) Rus. m31a - OE. meord

) Lat. status - OE. step

m) Lat. digitus - OE. tacen

n) Rus. mor - OE. peet

14



0) Lat. genus - OE. cynn

p) Gk. piro - OE. fyr

q) Gk. dekas - Goth. tigjus

r) Ua. 0inb - OE. balu

s) Ua. cinb - Goth. salz

t) Lat. gena - OE cin

u) Lat. pecus - Goth. faihu

V) Rus. nHacoi - Goth. nackt, MnE naked
w) Rus. npusitens - MnE friend

X) Lat. domare - MnE tame

3. Classify the following verbs into descendants of strong and weak verbs:
sing, live, rise, look, speak, run, warn.

4. Consult an etymological dictionary and write the Old English words below in
two columns: 1) words of Indo-European origin and 2) words of Germanic origin.
Provide their Modern English equivalents:

willa, modir, oft, libban, dréam, 30s, fréo, fisc, si3e, deel, hwa, yfel, sawan, huni3,
cahta, fon

5. Analyse the shifting of word stress in word-building and form-building and
point out words which can illustrate the original Germanic way of word
accentuation.:read, reading, re-read, readable; bear, bearer, unbearable; satisfy,
satisfaction, unsatisfactory.

6. MRead the following lines from Beowulf (see the Reading Rules):

beobulf mapelode bearn ec3peobes (...)

Beowulf said child Egthew’s

ure &3hbylc sceal ende 3ebidan porolde lifes

our everyone shall end wait world life’s

Beowulf, Egthew’s child, said: ‘Everyone we know
Will have to see the end of their life on earth.’

a) find runic characters in the text. What are their names? What phonemes do they
stand for?

b) define the type (weak or strong) of the following verbs:

(Infinitive) mapelian - (Past tense) mapelode;

(Infinitive) bidan - (Past tense) bad.

15



2.2. MOBA JTABHBOAHIJIIMCHKOI'O MMEPIOY

@Theoretical Issues for Discussion in Class:

Historical Outline of Britain up to the 11th century.
Major Periods in the Development of English.

Old English Written Records.

Old English Alphabet and Pronunciation.

Formation of the English VVocabulary.

Sound Changes in Old English.

Old English Grammar System: Morphology and Syntax.

Reference Material

1. €Buenko B.B. Ictopis anrmniiicbkoi MoBu. Binnuns : Hosa Kuawura, 2016. 408 c.

2. Ixamox JI.M., Kosbacko FO.I'. History of the English Language : maB4YaabHO-METOMHYHHIA
noci6uuk IBano-®dpankisebk : Bugasaunrso : HAIP, 2015. 36 c.

3. Konecnuk O.C. Ipaktukym 3 ictopii anrmiiicbkoi MmoBu. Yepniris: PBB UJITY imeni T.T.
[IleBuenka, 2015. 52 c.

4. Markosceka M.B. An Introduction to Old English : HaBuansumii mocionuk. Kam’stHern-
[Moninbcekuit: ®OII Byiiaumpkuii O.A., 2020. 272 c.

5. Baker P.S. Introduction to Old English. Blackwell Publishing, Malden, MA, 2015. 105 p.

6. Verba L.G. History of the English Language. Vinnitsa: Nova Knyha, 2016. 296 p.

7. Brinton J. The English Language : A Linguistic History. Oxford: Oxford University Press,
2017.640p

SEMINAR 2

1. Study the “Students' Guidelines For Text Analysis” and analyze the following
extract from the Bible in Old English:

ba Rébecca pat 3ehirde and Esau Gita3an was, pa cwad heo to Iacobe, hire

suna: “Ic 3ehirde paet pin faeder cwad to Esauwe, pinum bréder...”

Text Notes

pa ... pa conj. when ... (then)
Rébecca n. proper, fem. Rebecca
paet demonst. pron. that

3ehirde s. 3ehiran w. verb, cl. 1 hear
and conj. and

Esau n. proper, masc. Esau

atazan p II, s. Gt+3an irr. verb go out
wes s. béon irr. verb be

cwed S. cwepan str. verb, cl. 5 say
héo pers. pron. she

to prep. to

Tacobe s. Tacob n. proper, masc. Jacob
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hire poss. pron. her

suna S. sunu n., masc., u-stem son

ic pers. pron. |

beet conj. that

pin poss. pron. your

feeder n., masc., r-stem father

Esauwe s. Esau n. proper, masc. Esau
pinuminum s. pin poss. pron. your
bréder s. brodur n., masc., r-stem brother

1. Account for the origin of the sound [d] in the word feeder (cf. Sanskr. pita, Gk.
pater).

2. What is the essence of front mutation (i-mutation)? What makes it possible to
suppose that the Dative case form of the word brodur once was *brodri?

3. Classify the following Old English words into simple, derivative and compound:
unliican, leop, mislic, wifman, mor3en, folctoza, wisdom, seofon, la3ustream,
writere, 30dspel, srima.

4. Define the sound value of the letter 3 in the following words:
we_3, stisel, streny, bodi3z plo3 sloFon, azan, 3an, lidan, Fesamnian, beor san,
bejon3, 3rinzan.

5. State whether the sound [K] in the following words is palatalized:
folc, cild, ceapian, clift, sceacan, cunnan.

6. Find out the position of stress in the words below:
under-sietan, sund+ple 7a, swe 3+condell, of-héran, fyrn+da3as,
a-feorran, be-sitan, fold+wes.

(+) marks a junction of roots in compound words,

(-) marks a prefix-root junction in derivatives.

7. Account for the difference between the vowels in OE pet, eal, monn, all going
back to PG words with [a] (Gt: pata , manna, alls). Account for the interchange of
vowels in OE dwge - dagas (NE day — Dat. Sg and Nom. PL.); beed - badian
(NE bath,bathe).

8. Explain the term ‘“mutation” and innumeratr the changes referred to the
mutations in Late PG and in Early OE. What do they all have in common?

9. Define the sound values of the letters 7, 4, s and comment on the system of OE

consonant phonemes: OE heofon, faran, ge-faran, h&fde, offrung, ofer (NE
heaven, fare, had, offering, over); odde, oder, Nord, danne (‘or’, other, North,

17



then); sa, wisse, c€osan, cas (NE sea, ‘knew’, choose, chose).

10. What consonant and vowel changes are illustrated by the following pairs of
words:

Goth. maiza OE. mara (NE. more)

Goth. kunpian OE. cydan (NE. inform)

Goth. daups OE. déad (NE. dead)

Goth. saljan OE. sellan (NE. sell)

OE. pyncan OE. pithte (NE. think. - thought)
OE. meegden OE. meden (NE. maiden)

Goth. kinnus OE. cinn (NE. chin)

OHG. isarn OE. iren (NE. iron)

Goth. hausjan OE. hieren (NE. hear)

O.Scand. skaft OE. sceaft (NE. shaft)

11. Text for analysis: “Cura Pastoralis”

/lfred kyning hated gretan Wearfed biscep his wordum luflice ond
freondlice ond de cydan hate daet mé com swide oft on gemynd, hwelce wiotan Tu
weron giond Angelcynn &gder g€ godcundra hada gé worulgcundra; ond hu
geseliglica tida da weron giond Angelcynn; ... (But now there are very few
learned men in England).

(Words in bold type are for phonetic analysis).

SEMINAR 3

1. Study the “Students’ Guidelines For Text Analysis” and analyze the following
extract in Old English (The Anglo-Saxon Chronicle):

on py ylcan 3ere worhte sé foresprecena here 3eweorc twenti3 mila bufan
Lundenbyri3. pa pas on sumera foron micel del para bur3ware ond eac

opres folces pat hie 3edydon &t para Deniscan 3eweorce, ond paer wurdon
3efliemde, and sume feéower cynin3es pe3nas ofsleanne.

Text Notes

on prep. on
by demonst. pron. that (the)

ylcan s. ylc indef. pron. same

3€re s. 3€ar n., neut. a-stem year

worhte s. wircan w. verb, cl. 1 build

s€ demonst. pron. that (the)

foresprecena p I, s. fore+sprecan str. verb, cl. 5 before+mention
here n., masc., ja-stem army

3eweorc n., neut. a-stem fortress
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twentiz num. twenty

mila s. mil n., fem., o-stem mile

biufan prep. above

Lundenbyriz s. Lunden+bur3 n., fem., root-stem London+town
pa adv. then

baes demonst. pron. that

sumera s. sumer n., masc., u-stem summer
foron s. faran str. verb, cl. 6 go

micel adj. much

deel n., masc., i-stem part

para demonst. pron. that (the)

bur3ware s. bur3waru n., fem., o-stem citizens
ond conj. and

¢ac adv. also

opres s. oper adj. other

folces s. folc n., neut., a-stem people

pbaet conj. (so) that

hie pers. pron. they

3edydon s. 3eddn (don) irr. verb reach

&t prep. at

Deniscan s. Denisc adj. Danish

3eweorce S. 3eweorc n., neut. a-stem fortress
beer adv. there

wurdon s. w€orpan str. verb, cl. 3 become
3efliemde p 11, s. 3eflieman w. verb, cl. 1 defeat
and conj. and

sume indef. pron. some

feower num. four

cynin3es s. cynin3 n., masc., a-stem king
be3nas s. pe3n n., masc., a-stem warrior
ofsleanne p II, s. sl€an str. verb, cl. 6 kill

2. Explain the sound correspondences in the following pairs of words:
a) Goth. harjis - OE. here

b) Goth. anpar - OE. o%?er

¢) Goth. sehan - OE. seon

d) Goth. saljan - OE. sellan

e) OS. fehtan - OE. feohtan

f) OS. vrist - OE. fyrst

g) OE. cape (Part. 11) - cunnan (Inf.)

h) OE. hefon > heofon

i) OE. cild [klld] > cild [ki:ld]
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3. Provide all the case forms (both singular and plural) of the nouns here and mil
and illustrate the tendency to merging of case forms in Old English. What
morphological characteristics of the Old English noun determine its paradigm?

4. Comment on the forms of the adjectives: 30d, lessa, len3ra, betsta, most, wilde.

5. Define whether the declension forms of the adjective lytel in these examples are
weak or strong: lytel bearn (little child), peet Iytele bearn (that little child), min
lytele bearn (my little child), paet bearn is lytel (that child is little).

6. Comment on the word order in the first sentence of the extract above.

7. Explain the difference between the grouping of nouns into declensions and the
two declensions of adjectives.Which forms of adjectives, weak or strong, should be
used in the following contexts? Fill in the blanks with the appropriate endings: and
ba bone halg  mann atugon it of his hiise ‘and they drove that holy man out of
his house’; ic eom god  hierde ‘1 am a good shepherd’.

8. Build the principal forms of the verbs drifan (str.1), weorpan (str.3), forléosan
(str.2) and explain the interchange of vowels and consonants (NE drive, ‘throw”,
lose). Speak on the classification of strong verbs.

9. Text for analysis: “Beowulf” (837-841. 863-868)

837-841: pa waes on morgen, mine gefrege,
ymb da gif-healle gud-rinc monig;

ferdon folc-togan feorran ond néa(ha)n

geond wid-wegas wundor scEawian,

lapes lastas.

863-368: N& hie hiiru wine-drihten wiht n€ 1ogon,
gleedne Hrodgar, ac pat waes god cyning.
Hwillum heapo-rofe hleapan I€ton,
On geflit faran fealwe mearas,
dér him fold-wegas feegere piihton,
cystum ciide; hwillum cyninges pegn,
guma gilp-hlaeden, gidda gemyndig.
(Words in bold type are for morphological analysis).

SEMINAR 4

1. Study the “Students’ Guidelines For Text Analysis” and analyze the following
extract in Old English (Historiae adversum Paganos, King Alfred’s version):

Ohthere s&de his hlaforde, ZAlfréde cynin3e, pat hé ealra Norbmanna norpmest
btide. He cwad pat hé bude on paem lande norpweardum wip pa Westse. He sede
peéah peet pat land sie swipe lan3 norp ponan; ac hit is eal weste, biiton on féawum

20



stowum stycce-malum wiciad Finnas, on huntode on wintra and on sumera on
fiscape be peaere se.

Text Notes

Ohthere n. proper, masc. Ohthere

seede s. sec3an w. verb, cl. 3 say

his poss. pron. his

hlaforde s. hlaford n., masc., a-stem lord
Zlfrede s. Alfréd n. proper, masc. Alfred
cynin3ze s. cynin3 n., masc., a-stem king
beet conj. that

he pers. pron. he

ealra s. eal indef. pron. all

Norpmanna s. Norpmann n., masc., root-stem Scandinavian
norpmest adv. northmost

bude s. baan irr. verb live

cwed S. cwepan str. verb, cl. 5 say

on prep. on

pbeem demonst. pron. that (the)

lande s. land n., neut., a-stem land
norpweardum s. norpweard adj. to the North
wip prep. with

pa demonst. pron. that (the)

Westsae West+se n., masc./fem., i-stem Atlantic Ocean
p&ah conj. however

paet demonst. pron. that (the)

land n., neut., a-stem land

sie s. beéon irr. verb be

swipe adv. very

lan3 adj. far

norp adv. north

ponan adv. from there

ac conj. but

hit pers. pron. it

is s. béon irr. verb be

eal indef. pron. all

weste adj. uninhabited

biiton conj. but

feawum s. feaw adj. few

stowum s. stew n., fem., wo-stem place
stycce-malum adv. here and there

wiciad s. wician w. verb, cl. 2 live

Finnas s. Finn n., masc., a-stem Finn
huntode s. huntod n., masc., a-stem hunting
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wintra s. winter n., masc., u-stem winter
fiscape s. fiscad n., masc., a-stem fishing
sumera s. sumer n., masc., u-stem summer
be prep. by

paere demonst. pron. that

s& n., masc./fem., i-stem sea

2. Comment on the sound value of the Old English letters d (p), s, f in the initial,
mid and final position. Find examples in the text above.

3. Comment on the origin of the diphthongs in the following words: earla, meaht,
heorte, sealt, seseah.

4. What is the origin of Old English possessive pronouns (kis, min, pin, etc.)?

5. Find examples in the text to illustrate the peculiarities of form-building with Old
English strong and weak verbs.

6. Comment on the morphological structure of the following words: soplice,
hldford, Norbmanna, norpweardum, Westsce, norpmest.
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2.3. MOBA CEPEJHbOAHIJIIHCBKOI'O IEPIOAY

@Theoretical Issues for Discussion in Class:

Historical Outline of Britain in the 11th - 15th centuries.

Middle English Dialects and the Formation of Standard English.
Middle English Written Records.

Middle English Spelling and Sound System.

Middle English Vocabulary.

Middle English Grammar System: Morphology and Syntax.

Reference Material

1. €Buenko B.B. Ictopis anrmniiicbkoi MoBu. Binnuus : Hosa Kuwura, 2016. 408 c.

2. Ixamox JI.M., Kosbacko FO.I'. History of the English Language : maB4YaibHO-METOMHYHMIA
noci6nuk IBano-®dpankisebk : Bugasaunrso : HAIP, 2015. 36 c.

3. Konecunuk O.C. Ipaktukym 3 ictopii anrniicbkoi MmoBu. Yepniris: PBB UJIITY imeni T.T'.
[IleBuenka, 2015. 52 c.

4. Baker P.S. Introduction to Old English. Blackwell Publishing, Malden, MA, 2015. 105 p.

5. Verba L.G. History of the English Language. Vinnitsa: Nova Knyha, 2016. 296 p.

6. Brinton J. The English Language : A Linguistic History. Oxford: Oxford University Press,
2017. 640 p

SEMINAR 5

1. Study the “Students’ Guidelines For Text Analysis” and analyze the following
extract in Middle English (G. Chaucer Canterbury Tales):
Whan that Aprille with his shoures sote

The droghte of Marche hath perced to the rote

And bathed every veyne in swich licour,

Of which vertu engendred is the flour;

Whan Zephirus eek with his swete breeth

Inspired hath in every holt and heeth

The tendre croppes and the yonge sonne

Hath in the Ram his halfe cours y-ronne,

And smalle fowles maken melodye,

That slepen al the night with open ye,

So priketh hem nature in hir corages:

Than longen folk to goon on pilgrimages

And palmers for to seken straunge strondes

To ferne halwes, couthe in sondry londes.

@ Text Notes

whan that conj. < OE hwean, OE pa&t when
Aprille n. < OF avril April

with prep. < OE wip with

his poss. pron. < OE his his

shoures s. shour n. < OE sciir heavy rain

23



sote adj. < OF swote, swete sweet

the def. art. < OE demonst. pron. the
droghte n. < OE dru3o0d drought

of prep. < OE of of

Marche n. < OF marche March

hath s. han w. verb < OE habban have
perced p Il, s. percen w. verb < OF percier pierce
to prep. < OE to to

rote n. < Sc. rot root

and conj. and

bathed p II, s. bathen w. verb < OE badian bathe
every indef. pron. < OE a&fre+&lc every
veyne n. < OF veine vein

inprep. < OE inin

swich indef. pron. < OE swilc such

licour n. < OF licur liquor

which rel. pron. < OE hwilc which

vertu n. < OF vertu power

engendred p I1, s. engendren w. verb < OF engendrer produce
is s. been irr. verb < OE b&on be

flour n. < OF flour flower

whan conj. < OE hwan when

Zephirus n. < OF Zephirus Zephyr

eek adv. < OE &ac also

swete adj. < OE swote, swéte sweet

breeth n. < OE braepbreath

inspired p 1, s. inspiren w. verb < OF inspirer inspire
holt n. < OE holt grove

heeth n. < OE ha heath

tendre adj. < OF tendre tender

croppes s. crop < OE crop crop

yonge adj. < OE 3eon3 (3un3) young

sonne n. < OE sunne sun

Ram n. < OE ram Ram

halfe adj. < OE healf half

cours n. < OF cours course

y-ronne s. rinnen str. verb < OE yrnan run
smalle adj. < OE smel small

fowles s. fowel < OE fu3zol bird

maken s. maken w. verb < OE macian make
melodye n. < OF melodie melody

that rel. pron. < OE peet that

slepen s. slepen w. verb < OE slapan sleep
al indef. pron. < OE eal all

night n. < OE neaht night
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open adj. < OE open open

ye n. < OE €a3e eye

so adv. < OE swa so

priketh s. priken w. verb < OE prician prick

hem s. hi pers. pron. < OE hie they

nature n. < OF nature nature

hir poss. pron. < OE hir their

corages s. corage n. < OF corage heart

than adv. < OE panne then

longen s. longen < OE lan3ian want

folk n. < OE folc people

goon irr. verb < OE 3an go

on prep. < OE onon

pilgrimages s. pilgrimage n. < OF pelegrinage pilgrimage
palmers s. palmer n. < OF palmier palmer

for prep. < OE for for

seken w. verb < OE sécan seek

straunge adj. < OF estrange foreign

strondes s. strond n. < OE strand shore

ferne adj. < OE fyrn ancient

halwes s. halwe n. < OE hal3a saint

couthe p 11, s. connen pret-pres verb < OE cunnan know
sondry adj. < OE sundri3 various

londes s. lond n. < OE land land

Zephyr (poet.) — west wind;

Ram (Aries) — a constellation and one of the twelve zodiacal signs.

2. Explain why the letter g stands for different sounds in the words yonge and
corage.

3. Explain why the letter o stands for different sounds in the words lond and sonne.

4. How did the process of phonetic assimilation affect the pronunciation of the
following French borrowings: Aprille, licour, vertu, melodye, nature, pilgrimage?

5. Find in the text words containing the phoneme [y] ([¥’]). How did the
pronunciation of such words change at the end of the Middle English period?

6. Compare the words swich and which to their Old English equivalents. Explain
the qualitative change of the final consonant.

7. Find in the text examples of graphic metathesis, account for its reasons.
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8. How is the quantity of vowels indicated in the words soote, roote, keepen? Why
are two variants of spelling possible: soote — sote, roote — rote, keepen — kepen?

9. Find in the text analytical verbal forms. What elements do these forms
comprise? Comment on the syntactical peculiarities of their usage.

10. What grammatical meaning(s) does the ending —eth express in the word
priketh? What is the modern equivalent of this inflection?

11. What syntactical functions do non-finite verbal forms perform in the extract?
12. Text for analysis: ”The vision of Piers Plowman™:

In a sommer seson whan soft was the sonne,
| shope me in shroudes as | shepe were,

In habite as an heremite vnholy of workes,
Went wyde in this world wondres to here.

Ac on a May mornynge on Maluerne hulles,
Me byfel a ferly of fairy, me thoughte;

| was very forwandred and went me to reste
Vnder a brode banke bi a bornes side,

And as | lay and lened and loked in the wateres,
| slombred in a sleping it sweyued so merye.
(Words in bold type are for phonetic analysis).

SEMINAR 6

1. Study the “Students’ Guidelines For Text Analysis” and analyze the following
extract in Middle English (G. Chaucer Canterbury Tales):
And specially, from every shires ende

Of Engelond, to Caunterbury they wende,

The holy blisful martir for to seke,

That hem hath holpen, whan that they were seke

Bifel that, in that seson on a day,

In Southwerk at the Tabard as | lay

Redy to wenden on my pilgrimage

To Caunterbury with ful devout corage,

At night was come in-to that hostelrye

Wel nyne and twenty in a companye,

Of sondry folk, by aventure y-falle

In felawshipe, and pilgrims were they alle,

That toward Caunterbury wolden ryde...

é Text Notes
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and conj. and

specially adv. < OF special specially

from prep. < OE fram from

every indef. pron. < OE &fre+alc every

shires s. shire n. < OE scir shire

ende n. < OE ende end

of prep. < OE of of

Engelond n. proper < OE En3le+land England
to prep. < OE to to

Caunterbury n. proper < OE Cantwaru+bur3 Canterbury
they pers. pron. < Sc. peir they

wende suppl. past tense form < OE wendan go
the def. art. < OE demonst. pron. the

holy adj. < OE hali3 holy

blisful adj. < OE blis blissful

martir n. < Lat. martyr martyr

for prep. < OE for for

seke w. verb < OE sécan seek

that rel. pron. < OE peet that

hem s. hi pers. pron. < OE hie they

hath s. han w. verb < OE habban have

holpen p 11, s. helpen str. verb < OE helpan help
whan that conj. < OE hwean, OE pat when
were . been irr. verb < OE béon be

seke adj. < OE spoc sick

bifel s. bifallen str. verb < OE befeallan happen
that demonst. pron. < OE pat that

inprep. <OE inin

seson n. < OF saison season

on prep. < OE on on

a indef. art. < OE num. an a

day n. < OE d&3 day

Southwerk n. proper < OE sup+(3e)weorc Southwark
at prep. < OE &t at

Tabard n. proper < OF tabard “Tabard”

as conj. < OE eal-swa as

| pers. pron. < OE ic |

lay s. lyen str. verb < OE lic3an lie

redy adj. < OE reede ready

wendan w. verb < OE wendan go

my poss. pron. < OE min my

pilgrimage n. < OF pelegrinage pilgrimage
with prep. < OE wip with
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ful adj. < OE ful full

devout adj. < OF devot devout

corage n. < OF corage heart

night n. < OE neaht night

was s. been irr. verb < OE béon be

come p I, s. comen str. verb < OE cuman come
In-to prep. < OE in+t6 into

hostelrye n. < OF hostellerie inn

wel adv. < OE wel well

nyne num. < OE ni3on nine

twenty num. < OE twenti3 twenty
companye n. < OF companie company
sondry adj. < OE sundri3 various

folk n. < OE folc people

by prep. < OE be by

aventure n. < OF aventure chance

y-falle p 11, s. y-fallen < OE 3efeallan unite
20

felawshipe n. < Sc. félagi fellowship
pilgrims s. pilgrim n. < OF pelegrin pilgrim
alle indef. pron. < OE eal all

toward prep. < OE toweard towards
wolden s. willen irr. verb < OE willan want
ryde s. ryden str. verb < OE ridan ride

the holy blisful martir — Thomas Becket, the Catholic saint;
Southwark - a borough of Greater London;
“The Tabard” — an inn in London.

2. Comment on the origin of the diphthongs in the words day, lay, felaw.

3. Compare the case forms of the noun land (singular and plural) in Old English
and in Middle English. Comment on the changes in the system of noun inflections.
Provide additional examples of your own.

4. In the following lines G. Chaucer used two different personal pronouns for the
3 person, plural:

The holy blisful martir for to seke

That hem hath holpen, whan that they were seke.

What does their usage depend on? What is the origin of the pronoun they? Why did
it appear in the Middle English system of personal pronouns?

5. Find in the extract the Past Tense form of the verb willen, compare it to the

Infinitive and Present Tense forms and explain why the verb willen belongs to the
group of irregular (anomalous) verbs.

28



6. Compare the principal forms (Inf. — Past Tense — Part. 1I) of the verb helpen (to
help) in Middle English to its modern forms. What tendency does this example
illustrate?

7. Find analytical Perfect forms in the extract. What elements do they consist of?
Why do these forms include different auxiliaries?

8. Find in the extract the Past Tense form of the verb goon (OE. 3an). How is it
acquired? Comment on the productivity of this method of form-building.

9. In Chaucer’s works one can come across different variants of the same words,
e.g.. sote — swete, to seken — to seke, seson — sesoun. How can this fact be
explained?

10. Classify the following Middle English words according to their morphological
structure: felawshipe, pleyinge, blisful, him-self, thurgh-out, palmer, goddesse,
anywher. What morphemes do these words consist of?

11. Prove that the following words are Scandinavian borrowings: get, guess, skin.
12. Text for analysis: “A Treatise for Astrolabe”

Litel Lowis my sone, | have percieved wel by certeyne evidences thyn abilite to
lerne sciences touchinge noumbres and proportiouns; and as wel | considere | thy
bisy preyere in special to lerne the Tretise of the Astrolabe. Than, fir as mechel as
a phillosophre seith, “he wrappeth him in his frend, that condescendeth to the
rightful preyers of his frend”’ ther-for have | geven thee a suffisaunt Astrolabie as
for oure orizonte, compowned after the latitude of Oxenford; up-on which by
mediacion of this litel tretise, | purpose to teche thee a certain nombre of
conclusions apertening to the same instrument.
(Words in bold type are for phonetic analysis).

13. Text for analysis: “The prologue”(“Canterbury Tales”)

Whan that Aprille with his shoures sote
The droghte of Marche hath perced to the rote
And bathed every veyne in swich licour,
Of which vertu engendred is the flour;
Whan Zephirus eek with his swete breeth
Inspired hath in every holt and heeth
The tendre croppes, and the yonge sonne
Hath in the Ram his halfe cours y-ronne,
And smalle fowles maken melodye.

That slepen al the night with open ye,

(So priketh hem nature in hir courages):
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Than llingen folk to goon on pilgrimages

And palmers for to seken straunge strondes

To ferne halwes, couthe in sondry londes;...

(Words in bold type are for morphological analysis).

2.4. MOBA HOBOBAHIJIIFICHKOTI'O IMTEPIOJTY

@Theoretical Issues for Discussion in Class:

Historical Outline of Britain in the 15th - 19th centuries.
Development of Standard English.

Modern English Spelling and Sound System.

Modern English Vocabulary.

Modern English Grammar System: Morphology and Syntax.

Reference Material
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SEMINAR 7
1. How did the pronunciation of vowels in the following Middle English words
change due to the Great VVowel Shift: so, eek, out, grove, sighte, two, maken, now,
hyve, tree, ye, good, bone, grace?

2. What new vowels appeared in English due to the vocalization of [r]? Provide
examples by comparing Middle English words to their parallels in Modern
English.

3. How did the pronunciation of the Middle English words dok and bak change in

Modern English? The appearance of what new vowel phonemes do these words
exemplify?
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4. How could the vowels in OE. talu, findan ultimately develop into diphthongs,
though originally they were short monophthongs (NE. tale, find).

5. Account for the vowel interchanges in NE. child-children, wild-wilderness,
bewilder; behind-hindrance.

6. Recall the development of [y] and [y:] and explain the differences in
pronunciation and spelling of merry, hill, busy, buy, evil, bury (all descending from
OE words with short [y]) and sleeve, fist, mice, sundry (descending from OE words
with long [y:]).

7. Reconstruct the phonetic changes so as to prove that the words have descended
from a single root: listen and loud, deep and depth, husband and house, foul and
filth, long and length, sheep and shepherd, tell, tale and talk,thief and theft, person
and parson.

8. Account for the mute letters in late, sight, wrong, often, bomb, autumn, course,
knowledge, honour, what, whole, guest, pneumonia, psalm.

9. Trace the history of the pronouns she, they, their, him, you, its.

10. Use the following quotations to describe the history of the Cont. forms:
It was not for nothing that my nose fell a-bleeding on Black Monday (Shakespeare)
The clock struck ten while the tranks were carrying down (J.Austin, late 18" c.)
11. What developments in English syntax can be illustrated by the following
quotations:

“Madam, my interpreter , what says she? Where upon do you look?”

“ Not from the stars do | my judgement pluck. And yet me thinks | have
astronomy...”

“How likes you this play, my lord?” ( Shakespeare).

12. Text for analysis:W. Shakespeare, Sonnet 2.

When forty winters shall besiege thy brow,
And dig deep trenches in thy beauty’s field,
thy youth’s proud livery, so gaz’d on now,

Will be a tatler’d weed, of small worth held.
Then being ask’d where all thy beauty lies,
Where all the treasure of thy lusty daus

To say, within thineown deep-sunkeneyes,
were an all-eating shame, and thriftless praise
How much more praise deserv’d thy beauty’s use,
If thou couldst answer | This fair child of mine
Shall sum my count, and make my old excuse”,
Proving his beauty by siccession thine!
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This were to be new made when thou art old,
And see thy blood warm when thou fell st it cold

Suuply a historical explanation for the underlined words: probable origin, spelling,
prinunciation, grammatical forms and their meanings.

IL!!J Read Act II, Scene I of “Macbeth” by William Shakespeare (below), answer

the following
questions and do the assignments:

4. What pronouns did Shakespeare use for the 2nd person, singular? On what basis
is the usage of these pronouns discriminated?

5. Find in the extract examples of conversion by the following patterns: noun >
verb, verb > noun, adjective > adverb, preposition > adverb. Which of the patterns
prevails in the extract?

6. In what cases is the pronoun mine used instead of my in the language of
Shakespeare? How are these pronouns used nowadays?

7. Find analytical verbal forms in the text. Compare them to those used in
Chaucer's poetry (seminars 5 and 6). Comment on the changes in their syntactical
usage (i. e. the position of their elements in a sentence).

8. Find in the extract adjectives in the superlative degree. What conclusion can be
drawn from the fact that the same adjective can acquire its forms in different ways?

9. Are there any cases of spelling inconsistency in the extract (different spelling
variants of the same or cognate words)? Provide examples. How does it
characterize the state of the national language norm in the 16th - 17th centuries?

William Shakespeare
THE TRAGEDIE OF MACBETH

U!!” Act I, Scene |

(Enter Banquo and Fleance, with a Torch before him.)
BANQUO. How goes the Night, Boy?

FLEANCE. The Moone is downe: | haue not heard the Clock.
BANQUO. And she! goes downe at Twelve.

FLEANCE. | take't, tis later, Sir.

BANQUO. Hold, take my Sword;

There's Husbandry in Heaven,

Their Candles are all out: take thee that too.

A heauie Summons lyes like Lead vpon me,
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And yet | would not sleepe.

Mercifull Powers, restraine in me the cursed thoughts
That Nature giues way to in repose.

(Enter Macbeth, and a Seruant with a Torch.)

Give me my Sword: who's there?

MACBETH. A Friend.

BANQUO. What, Sir, not yet at rest? the King's abed.
He hath beene in vnusuall Pleasure,

And sent forth great Largesse to your Officers.

This Diamond he greetes your Wife withall,

By the name of most kind Hostesse,

And shut up? in measurelesse Content.

MACBETH. Being vnprepar'd,

Our will became the seruant to defect,

Which else should free haue wrought.

BANQUO. All's well. I dreamt last Night of the tree weyward Sisters;
To you they haue shew'd some truth.

MACBETH. | thinke not of them;

Yet when we can entreat an hour to serve,

We would spend it in some words vpon that Businesse,
If you would grant the time.

BANQUO. At your kind'st leasure.

MACBETH. If you shall cleave to my consent,

When 'tis?, it shall make Honour for you.

BANQUO. So | lose none,

In seeking to augment it, but still keepe

My Bosom franchis'd, and Allegiance clear,

| shall be counsailed.

MACBETH. Good repose the while.

BANQUO. Thankes Sir; the like you. (Exit Banquo)
MACBETH. Goe bid thy Mistresse, when my drinke is ready,
She strike vpon the Bell. Get thee to bed. (Exit)

Is this a Dagger, which | see before me,

The Handle toward my Hand? Come, let me clutch thee;
| have thee not, and yet | see thee still.

Art thou not fatall Vision, sensible®

To feeling, as to sight? or art thou but

A Dagger of the Minde, a false Creation,

Proceeding from the heat-oppressed Braine?

| see thee yet, in forme as palpable,

As this which now | draw.

Thou marshallst me the way that | was going,

And such an Instrument | was to vse.

Mine Eyes are made the fooles o'th'other Sences,

Or else worth all the rest: | see thee still;
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And on thy Blade, and Dudgeon, Gouts of Blood,

Which was not so before. There's no such thing:

It is the bloody Business, which informes®

Thus to mine eyes. Now o're the one halfe World

Nature seems dead, and wicked Dreames abuse

The Curtain'd sleepe: Witchcraft celebrates

Pale Heccats’ Offrings: and wither'd Murther,

Alarum'd by his Centinell, the Wolfe,

Whose howle's his Watch®, thus with his stealthy pace,

With Tarquins® rauishing strides, towards his designe

Moues like a Ghost. Thou sowre and firme - set Earth

Heare not my steps, which they may walke, for feare

Thy very stones prate of my where-about,

And take the present horror from the time,

Which now sutes with it. Whiles | threat, he liues;

Words to the heat of deedes too cold breath gives.

(A Bell rings)

I goe, and it is done: the Bell inuites me.

Heare it not Duncan, for it is a Knell,

That summons thee to Heauen, or to Hell. (Exit)

Notes

1. she — refers to the moon;

2. shut up — concluded;

3. Being vnprepaired...wrought-aswewerenotprepaired, wecouldnotgive
suchhospitalitytotheking, aswewouldhavewished;

4... cleave to my consent, when ‘tis...—beadherentofmyparty, whenitexists;
5... sensible (here) — capable of being perceived;

6. informes (here) — takes shape;

7. Heccate — the goddess of witchcraft;

8. Whose howle’s his Watch — here the wolf is compared to a watchman;
9. Tarquin —a Roman who ravished Lucrece, wife of Collatinus.
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3. MOP®OJIOTTYHUI JOBIJJHUK

3.1. JABHBOAHI'JIIMCHKWUI ITEPIOJI

& BigminoBaHHs1 iMeHHHKIB 3 0CHOBOIO Ha -a- (-ja-, -wa-)

J10 OCHOB Ha -8- y IaBHbOAHTJIIMCHKII MOB1 HAJIE)KAaTh IMEHHUKHU YOJIOBIYOTO
1 cepeIHbOTO POy, 110 3aKIHUYIOThCSI Ha OJJUH 200 J1Ba MPUTOJIOCHUX.

3aKIHUYCHHS:
Binminok YonoBiuuii pif Cepenniii pij
OJIHHHA MHO>XHWHAa OJHHWHAa MHO>XHWHa
H. - -as - -u
P. -eS -a -es -a
J1. -e -um -e -um
3. - -as - -U
@ [Tpuknanu BiAMIHIOBaHHS:
yrcio | Biami YosoBiunii pif ‘ CepenHili pij
HOK -a- -ja- -wa- -a- -ja- -wa-
Onmnmua | H. | brin3 here bearu scip rice tréo(w)
P. | brin3es her(i)es | bearwes |scippes |rices treowes
. | brinze her(e)e bearwe scipe rice tréowe
3. | brin3 here bearu scip rice tréo(w)
Muoxu | H. |bringas |here(i)as |bearwas |scipu ric(i)u tréow
Ha P. | brinza here(i)a |bearwa |scipa ric(e)a tréowa
A. | bringum | here(i)um | bearwum | scipum ric(i)um | tréowum
3. | brin3as here(i)as | bearwas | scipu ric(i)u tréo(w)

8 BigmiHloBaHHs iMeHHHMKIB 3 0CHOBOIO Ha -0- (-jo-, -Wo-)

J1o OCHOB Ha -0- y TaBHBOAHTJIINCHKII MOBI HalleKaTh IMEHHUKU BUHSITKOBO
KIHOYOTO POy, IO 3aKIHUYIOTHCS Ha -U 200 MPUTOJIOCHUH.

3aKiHYEHHS:
Bigminok JKinouuii pin
OJIHHHA MHOYKHHA
H. -u -a
P. -e -a
1. -e -um
3. -€ -d
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@ [Ipuknany BiAMIHIOBaHHS:

YHCJIIO BIIMIHOK Kinouuii pig
-6- -jo- -wo-
OnnuHa H. caru bryc3 sceadu

P. care brycze sceadwe

. care brycze sceadwe

3. care brycze sceadwe

MHoxuHa H. cara bryc3a sceadwa

P. cara brycza sceadwa
. carum bryc3um sceadwum

3. cara bryc3a sceadwa

& BigMiHIOBaHHA IMEHHUKIB 3 OCHOBOIO HA -U-

J10 OCHOB Ha -U- y TaBHbOQHTJIIMCHKII MOB1 HAJIE)KAaTh IMEHHUKHU YOJIOBIUOTO
M KIHOYOTO poAay, IO 3aKIHYYIOThCS Ha -u abo Ha mpurojocHuil (oauH abo
OuIBIIIe).

3aKiHYEHHS:
BigMminok YosoBiuunii Ta )KIHOUKH Pif (OJTHAKOBO)
OJHUHA MHOKHHA
H. -u -a
P. -a -a
1. -a -um
3. -u -a

@ [Tpuknanu BiAMIHIOBaHHS:

YHUCIIO0 BIJIMIHOK Youm.p. Kin.p.

OnHuHa H. sunu duru
P. suna dura
. suna dura
3. sunu duru
MuoxnHa H. suna dura
P. suna dura

. sunum durum
3. suna dura

8 BigmMiHOBaHHA iMEHHHKIB 3 OCHOBOIO HA -1-

JlIo ocHOB Ha -i- y JaBHBOAHTJIIMCHKIA MOBI HaJCKaIH IMEHHUKH
Y0JIOBIYOTO, )KIHOUOT'O POy i HEBEJIHKA KIJIbKICTh IMEHHUKIB CEPEHBOTO POJIY.
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Opnak y mponeci ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBHU IMEHHUKH, IO KOJIUCH
HaJIe)KAJTM 0 OCHOBH Ha -i-, CTaJIi MPUIMATH BIIMIHKOBI 3aKiHYCHHS IHIIUX OCHOB
a0o, SK KaXyTh, CTaJIM NEPEXOAUTH B I1HIII OCHOBHU. IIpuyoMy IMEHHUKH
YOJIOBIYOr0 M CEpeHbOr0 pOAYy MEPEHIUIM B PO3psA] IMEHHHUKIB YOJIOBIYOrO M
CEpEIHBOTO POAY -ja- OCHOB, IMEHHHKH JXIHOYOTO POJY -I-0CHOG TEepeHIlin B
PO3psi IMCHHHKIB KIHOYOT'O POJY -JO- OCHOS.

@ BigMiHIOBaHHA IMEHHHUKIB 3 OCHOBOIO Ha -N-

Jlo oCHOB Ha -N- y TaBHLOAHTJIIMCHKIN MOB1 HaJeXaTh IMEHHUKH BCIX TPhOX
pOJliB; IMEHHUKH YOJIOBIYOTO POAY B Ha3MBHOMY BIIMIHKY OJJHMHU 3aKIHUYIOTHCS
Ha —a; IMEHHMKH KIHOYOTO ¥ CepeIHhOTO POy — Ha -€.

3aKIHUYCHHS:
YHUCJIO0 BIJIMIHOK Youm.p. Kin.p. Cep.p.
OnaunHa H. -a -e -e
P. -an -an -an
. -an -an -an
3. -an -an -e
MHoxuHa H. -an -an -an
P. -ena -ena -ena
. -um -um -um
3. -an -an -an
@ [Tpuknanu BiAMIHIOBaHHS:
YHUCIIO0 BiIMIHOK You.p. XKin.p. Cep.p.
OnunHa H. steorra heorte ga3e
P. steorran heortan ga3an
. steorran heortan ga3an
3. steorran heortan ga3e
MuoxuHa H. steorran heortan €a3an
P. steorrena heortena ga3ena
. steorrum heortum ga3um
3. steorran heortan ga3an

& BinmiHnioBaHHSI iMeHHHKIB 3 OCHOBOIO Ha -I'-

Jlo IMEHHHKIB 3 OCHOBOIO Ha -I- HAJIC)KUTh B JAaBHLOAHIJIIMCHKINA MOBI
HEBEJIMKA TPyla IMEHHHUKIB, IO ITO3HAYAOTh OJM3BKUX POJIWYIB, HAIPUKIIAI:
feeder (bamwvko), modor (mamu), brodor (6pam), dohtor (Oouka), sweostor
(cecmpay).

B oaHuHI iIMEHHHMKHU 1I€1 TPYNU HE MajlM 3aKiHYE€Hb, OJHAK Y JAaBAIIbHOMY
BIIMIHKY OJIHUHU B PSIJIKY CIIB CIIOCTEPIra€ThCs TOJIOCHUH 3 MEPEeriacoBKOI0, 110
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BKa3ye Ha HasBHICTh BIAMIHKOBOTO adikca -1 Ha OUIbII paHHBOMY €Talll PO3BUTKY
JaBHbOAHTJ1HChKO1 MOBU. Hanpuknan: brodri — bredri — bréder — bpamosi.

Y MHOXHH1 IMEHHUKH 11€] TPYNH BIAMIHIOBAJIUCS SIK IMEHHUKH 3 OCHOBOIO
Ha -a-.

& BigMiHIOBaHHA iIMEHHHKIB 3 OCHOBOIO HA -€S-

Jlo IMEHHMKIB 3 OCHOBOIO Ha -€S- Yy JaBHbOAHIUIIMCBHKIA MOB1 HajleXaTh
BChOI'O YOTHUPHU IMEHHUKU: cild (Oumuna), lamb (aens), cealf (mens), 3 (atiye).
BinmintoBanucs 11 IMEHHUKH SIK IMEHHUKH CEPEIHBOTO POJYy OCHOB Ha -a-; y
MHOXHHI MI) KOPEHEM 1 3aKiHYEHHSM 3'SIBJIIBCS OCHOBOTBIPHUM Cy(QiKC -I-
(po3BuBaBCsS 3 -€S- 3a 3aKOHOM Bephepa: (¢)s — z — 1), Hampukiam: lamb —
lambru.

@ BigMiHOBaHHSI IMEHHUKIB 3 KOpeHEBUMH OCHOBAMHU

Y MOBi 1aBHBOT'O MIEPIOY ICHYBala Ipyrna IMEHHHKIB MOHAJ JIBA IECSITKHU 3a
KUTBKICTIO, B IKUX OYB BIZICYTHI OCHOBOTBIpHUH aikc, 3aBASKA YOMY BIIMIHKOBI
3aKiHUEHHS TPHETHYBAINCSA OE3MOCepeIHhO 10 KOpEeHs cjoBa. Taki KOpeHi
IMEHHUKIB, SIKI OJJTHOYACHO € i OCHOBaMHU, 3BYThCSI KOPEHEBI OCHOBH. J{0 11i€T rpynu
HaJeXaTh, HAIIPUKJIIAJI, TaKi IMEHHHUKHU SIK monn (mooduna), fot (noea), top (3y6), boc
(kHuea), miis (Muwia) Ta THIIL.

Oco0MMBICTIO ITi€T TPYNMU IMEHHUKIB € T€, 1[0 BOHM MAlOTh y JaBAIIbBHOMY
BIIMIHKY OJIHMHU ¥ y HA3UBHOMY 1 3HaXiTHOMYy BiIMiHKaX MHOXHWHU TOJIOCHUM
NEPEIHBOTO Py, 10 BUHUK SIK PE3YyJbTaT MEPEeIHbOSA3UKOBOI MEPETIACOBKH i1
BIUTMBOM T'OJIOCHOTO I, IO HIKOJM HE BXOJWB JIO CKJaJy 3aKiHUYCHb 3a3HAYCHHX
BIIMIHKIB, HAmpUKIan: fotiz — feet. lleli TOMOCHUN BHUKJIMKAB IEPETIIACOBKY
KOPEHEBOT'0 TOJIOCHOTO, a TIOTIM BiIIaB.

@ [Tpuknanu BiAMIHIOBaHHS:

YHUCJIO0 BIJIMIHOK Yom.p. Kin.p.
OnuuHa H. top boc
P. topes boce
. top boce
3. top boc
MHoOX1Ha H. top boc
P. topa boca
. topum bocum
3. top boc

8 BigMiHIOBaHHSI IPUKMETHUKIB

KoxxHuil TpUKMETHUK Y TaBHbOAHTJIIMCHKIN MOBI MIT BUCTYIIATH Y (popMi SIK
CHUJIBHOTO, TaK 1 CJ1a0KOTo BiIMIHIOBaHHA. B1AMOBIIHO KOKHUN MPUKMETHHUK Mae
Bl TapagurmMu  BigMiHIoBaHHSA. (Cja0Oke BIAMIHIOBaHHS Maike TMOBHICTIO
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30iraeTbesi 3 BIAMIHIOBAHHSIM IMEHHUKIB 3 OCHOBOIO Ha -N- 3a BUHIATKOM (OpMU
POIOBOTO BiIMIHKA MHOKHMHH, JI€ 3aMICTh BJIAaCTUBOIO0 IMEHHUKAaM 3aKiHYCHHs -Na
BUCTyNa€e 3aKiHYeHHs -ra. CuibHE BIJAMIHIOBAHHS MPUKMETHHMKIB 30Ira€eThCs 3
MapagurMor0  BIAMIHIOBaHHS  3aiMEHHUKIB 1 TOMY 1HOAI  HA3UBA€ETHCS
3aiiMeHHUKOBUM (pronominal). TIpukmMeTHUKH B cuUIbHIA (POpMI BiIMIHIOBAaHHS
1HOJI1 MOTJIM TaKOX BUCTyHaTH y (hopmi opynHoro BigMinka (Instrumental case).
®opMmu cnabKoOro BiIMIHIOBaHHS BHKOPHUCTOBYBAJIHUCS TOJI, KOJM MEpen
MPUKMETHUKOM y (YHKIIIT BU3HAYEHHS CTOSIB 3aiMEHHHUK, L0 MOTOJKYBaBCS 3
HUM 1 3 HACTyIHUM IMEHHUKOM 3a (¢opmoro. B iHImIMX BUMaakax MPUKMETHUK
BUCTYyNaB y OpMI CUIIBHOTO BIAMIHIOBaHHSI.
3aKiHYE€HHS CUIbHO20 BIAMIHIOBAHHS

Yucno Bigminox | Y. p. K. p. C.p.

OnuuHa H. - -, -U -
P. -eS -re -es
. -um -re -um
3. -ne -, € -
0. -e -re -e

Mmuoxwuna | H. -e -a -,-U
P. -la -ra -ra
. -um -um -um
3. -€ -a --U
0. -um -um -um

@ [Tpuknanu BiAMIHIOBaHHS IPUKMETHUKIB CUIbHOZ0 BITMIHIOBAHHS

UYwucno Bigminox | Y. p. XK. p. C.p.
OnuuHa H. sceort sceort sceort
P. sceortes sceortre sceortes
I[. sceortum sceortre sceortum
3. sceortne sceort sceort
0. sceorte sceortre sceorte
Muoxwnna | H. sceorte sceorta sceort
P. sceortra sceortra sceortra
II. sceortum sceortum sceortum
3. sceorte sceorta sceort
0. sceortum sceortum sceortum
3aKiHYEHHS C/1a0K020 BIIMIHIOBAHHS:
Yucno Bigminox | Y. p. XK. p. C.p.
OnnuHa H. -a -e -e
P. -an -an -an
1. -an -an -an
3. -an -an -€
Mmnoxwuna | H. -an
P. -ena, -ra
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@ [Ipuknany BiAMIHIOBaHHS IPUKMETHUKIB C1AOK020 BIIMIHIOBAaHHS

Yucno Biaminox | Y. p. K. p. C.p.
Onnuna H. sceorta sceorte sceorte
P. sceortan sceortan sceortan
J1. sceortan sceortan sceortan
3. sceortan sceortan sceorte
MnuoxwuHa | H. sceortan
P. sceortra
II. sceortum
3. sceortan

& CrtyneHi nopiBHSIHHS NPUKMETHHUKIB

[IpyKMEeTHUKN B JAaBHBOAHTJINCHKIA MOB1 Majl CTYIEHI MOPIBHSIHHS, Kl
YTBOPIOBAJIUCS 3a JIOTIOMOTOI0 HACTYIHUX CY(DIKCiB: -ra (-re) 1Jis BUIIOTO CTYICHS
it ost (-est) — mus HaiBuoro. OCKUIBKM KOXHHUH 13 1UX CyQIKCiB Y
3arajibHOTepPMaHChKy €rmoxXy OyB MpeCTaBJICHHIA JBOMa BapiaHTamu *iza, *oza (>
ira, ora 3a 3akoHoM Bepnepa) i *ist, *0st, To cj0Ba, 110 CXOAAThH 10 BapiaHTa 3 | y
cydikci, MaloTh yMJIAayT KOPEHEBOI'O TOJIOCHOIO M, TakUM YHHOM,
XapaKTepU3yIOThCS YepryBaHHSIM KOpPEHEBOro rojocHoro. Hampukmanm: lany —
lensra (*langiza) — len sest.

B anrmiiicekiii MOBI JaBHBOTO TMeEpiOy ICHYBAIM CYIUIETHBHI (opMu
CTYTEHIB MOPIBHIHHS HACTYIMTHUX MPUKMETHHUKIB:

3BUYAWHUU

BUIIUHI HaWBUIIUHU 3HAYEHHA
30d betera betst XOPOIIHUiA
yfel wiersa wierest 3JIMH, TTaraHui
mycel mara maest BEJIUKHIA
lytel lessa leest MaJICHbKHI
[IpukMeTHUKM y  BHIIOMY CTYIEHI 3MIHIOBajJMCS 3a  ClIaOKuM

BIIMIHIOBaHHSM, MPUKMETHUKU B HAWBUIIOMY CTYINEHI MOXXYTh BHUCTYIATH SIK Y
CWJIBHOMY, TaK 1 B CTaOKOMY BiIMIHIOBaHHI.

8 IpuciaiBHUKN

OcHOBHOIO  (DYHKITI€I0 TPHUCTIBHUKIB € (yHKIiA oOcraBuHu. Y
JABHBOAHTJIIMCHKIM MOBI NPHCIIBHUKKA Oyl MPOCTUMU W moxigHuMmu. I[loximHi
MPUCITIBHUKYA yTBOPIOBAIKCS BiJ MPUKMETHHKIB Ta IMEHHHKIB 3a JOIMOMOTOIO
cydikcis -€, -lice, -es. Hanpuxmnan: heard — hearde, sop - soplice, willa - willes.

[TpucniBHUKHA MOXIAHI Bil MPUKMETHUKIB YTBOPIOIOTH CTYIIEHI MOPIBHSIHHS
3a monomororo cydikcis -ra (-ora), -ost. Hanpuxan: hearde — heardra — heardost.

Q ® YycaiBHuKH
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Cepen naBHBOAHTTINCHKUX KUIBKICHUX YHUCIIBHUKIB JHIIE TPU MAalOTh
dbopmu pony it BigMminka. Lle uucniBHuKY an (ooun), twé3en (08a) i préo (mpu). an
BIIMIHIOETBCS 32 CHJIBHUM BiJIMIHIOBAaHHSM MPUKMETHUKIB.

BigmirroBanHs twe3en:

Biaminok . p. K. p. C.p.
H. twe3en twa ta, twa
P. twe3ra twe3ra twe3zra
. twam, twam twam, twam twam, twam
3. twe3en twa tu, twa
BinmintoBanHs preo:
BinMinok 4. p. XK. p. ‘ C.p.
H. prie, pri, pry prio, préo
P. priora, préora priora, préora
. prim prim
3. prie, pri, pry prio, préo
[lopsaKOBI YHUCIIBHUKH YTBOPIOIOTHCS B KUIBKICHUX CYIUIETUBHUM

crnocodom (1, 2) abo momaBanusM cydikca -pa (-0pa): an — fyrmesta, feower —
feowerpa 1 BITMIHIOIOTBCS 3a CITAOKUM TUITOM TPUKMETHHKIB.

& BigmvinoBaHHA 0c000BUX 3aiMEeHHUKIB

KpiMm ogHMHM Ta MHOXHMHM B JIaBHBOAHTUIMCBHKIA CHCTEMiI OCOOOBHX
3aiiMEHHHKIB ICHYBaJIM TaKOX ()OPMHU TaK 3BaHOI IBOTHHU.
dopMH POJIOBOTO BiMIHKa OCOOOBHX 3aMEHHHUKIB BHKOHYBaIHM (DYHKITIT
CyYaCHHMX NMPUCBIHHNUX 3aiIMEHHUKIB.

Yucno | BiAMIHOK 1 ocoba 2 ocoba 3 ocoba
Y.p. K.p. C.p.
OnnunHa H. ic bt he h&o hit
P. min pin his hire his
. mé pe him hire him
3. mé, mec be, pec hine hie hit
JBoiHa H. wit 3it
P. uncer incer
. unc inc BIJICYTHE
3. unc, uncit | inc, incit
MHoxuHa H. we 3e hie (hy, h1)
P. iire cower hiora (heora, hiera, hyra)
1. as Sow him
3. {s, usic gow, Eowic hie (hy, hi)
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& BigMiHOBaHHS NPpUCBIHHUX 3aliIMEHHHUKIB

JlaBHBOAHTJIIACHKI MPUCBIMHI 3alIMEHHUKH MOXOAATH BiA (OPMH POJOBOTO
BiIMIHKa OCOOOBUX 3aMEHHUKIB: min, pin, his, hire, uncer, incer, iire, éower,
hiora. 3alimennuku 1i Ta 21 0coOM BIAMIHIOIOTBHCS 32 CHJIBHUM BIIMIHIOBAaHHSAM
npuKMeTHUKIB. [TpucBiiiHi 3aiiMeHHUKH 3-1 0coOM 000X Yucen HE BIIMIHIOIOThCS.

@ BigMiHIOBaHHA BKa3iBHUX 3aliIMEeHHHUKIB

Cepen 1aBHbOAHIIIIMCHKUX BKa31BHUX 3aMEHHUKIB BapTO PO3PI3HATH Ti,
JEKCUYHE 3HAYEHHS fAKUX BXKE IMOYaJlo MociabiasTucs,
3HAYEHHSM 3 BU3HAUEHUM apTHKJIEM, 1 T1 BKa3iBHI 3aliMEHHUKH, SIKI 30epiraiu B
TOM Mepio/1 MOBHE JIEKCUYHE 3HAUEHHS BKa31BKU Ha MPEJAMET.

30JIMKAXOYH

X 3a

BigMiHioBaHHS BKa31BHUX 3aiiMEHHUKIB 3 0C1A0aeHUM IEKCUYHUM 3HAUYCHHSIM

BIIMIHOK OJTHMHA MHO>KHHA
U.p. Kop. C.p. BC1 pOIu
H. s€ s€o baet ba
P. baes peere baes para
. p&m p&re p&m p&m
3. bone pa beet ba
0. by, pon p&re by, pbon p&m
BinMiHIOBaHHS BKa31BHUX 3aMEHHUKIB 3 HOGHUM JIEKCUIHUM 3HAYEHHSIM
BIIIMIHOK OJIHWHA MHOKHHA
UY.p. Kop. C.p. BC1 poJin
H. pes p&os bis pas
P. bisses bisse bisses bissa
. pbissum bisse pbissum bissum
3. pisne pas pis pas
0. pbys, pis, pisse pisse bys, pis, pisse pissum
& BinMmiHIOBaHHS NUTAJBLHUX 32aliIMEeHHHUKIB
JlaBHBbOQHTTIIWCHKI TMWTAIbHI 3aliMEHHUKH hwd (xmo) i hwet (o)

BIIMIHIOBAJIMCSl 3a 3Pa3KOM BKa3iBHUX 3aiiMEHHHKIB 3 OCJIA0JICHUM JICKCHYHUM
3HAYEHHSIM:

hwa (xT0) hwaet (1110)
H. hwa hweet
P. hwaes hwas
. hwa&m hwam
3. hwone hwaet
0. - hwy
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9 ¥ Kiacu CHILHHX aiecyiB

CunpHi Jli€coBa yTBOPIOBAJIM CBOi OCHOBHI (OpMH 3a JOMOMOIOIO
YyepryBaHHsI KOPEHEBOro roocHoro. Lle siBuie Bigomo sk abiayt (gradation).
[HI0€BpOTICIiChKE YepTyBaHHS 3a a0iayTOM Majio TPH CTYNEHI Ta y TeépPMaHChKUX
MOBaxX IpeaCTaBacHO y GopMi i - & - Hyab 2onochoeo. 1e yepryBaHHs, yCKIaHEHE
PI3HUMU TOJaTKOBUMHU 3BYKaMH, JIGKUTh B OCHOBI MEPIINX M'SITH KJIACiB CHIIBHUX
JIECHTIB. 6-Ui Kiac Mae abiayT 3a CXEMOI0 a — 0. /-Ui KJac XapaKTepU3yeThCs HE
abiayToMm, a peAyIulikaiiero (MOABOEHHSIM) MOYATKOBOIO CKJIaTy KOpPEHs, Xoua B
TaBHBOAHTIIIMCHKIN 1€ SIBUINE TPEJCTABICHO B 3aJHMIIKOBOMY BHUTIISAII 1 Ba)XKO
POCTEKYETHCA.

Tpu ctymeHi abiayTa MpeAcTaBIeHO B OCHOBHHX (hOpMax CHIIBHUX JI€CITIB
TOTO TIEPIOAY:

I cryninb — 1HGIHITUB, TENepilIHIA Yac IIMCHOTO Ta YMOBHOTO CrocoOy,
TIENPUKMETHUK .

II crymiap — 1-ma # 3-T9 ocoba OAHMHM MHUHYJIOTO 4Yacy 3a AIMCHUM
CIIOCOOOM.

I cryminp —
nienpukmeTHUK I1.

MHOXHWHAa ¥ 2-ra ocoba OJHUHM MHHYJIOTO dYacy,

I cTyninb IT cryniae III cryminb
(iHDiHITHB) (MuHynuit yac, | (MuHynui yac, | (mienpukmeTtHuK II)
OJIHMHA) MHOHHA)

1 xmac ridan rad ridon riden
2 KJ1ac c€osan ceas curon coren
3 Kiac Bindan band bundon bunden
4 xmac Stelan steel stelon stolen
5 kiac cwedan cwaed cwadon cweden
6 Ki1ac faran for foron faren
7 xiac hatan héet héton haten

& Kuaacu ci1adkux gieciis

Cnabxi mieciioBa B JaBHBOAHTIINCHKIA MOBI YTBOPIOBAaJM CBOi OCHOBHI
dopMu mIIAXOM J0JaBaHHA cydikca m0 KopeHsa mgiecioBa. [Ipu mpoMy Mixk
KopeHeM 1 cydikcom Ha OUIBII paHHIX €Tamax pPO3BUTKY MOBHU TiepeOyBaB
XapaKTepHUU OCHOBOTBIpHMIA adikc, IO BU3HAYAB MPUHAICKHICTH CIAOKOTO
JIECIIOBA JI0 OJTHOTO 3 TPHOX KJIACIB.

1 kiac — ocHOBOTBipHHI adikc -i(])-, KOPSHEBHI TOJIOCHUN 3a3HA€E YMIIATY.

2 KJIac — OCHOBOTBIpHWH adikc -Ol-, KOpEHEBHUU TOJOCHWW HE 3a3Ha€
yMJIATY.

3 KJ1ac — OCHOBOTBIpHHM adiKC BiJICYTHIM.

1H(DI1HITUB MHHYJIUN 4ac JienpukMeTHUK 11

1 xiac deman demde demed
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2 KJ1ac

badian

badode

badod

3 ximac

sec3an

se3de

se3d

VY cepenuHi nepuioro kiacy Oyina HM3Ka JIECHTIB, Y SKUX (OPMH MHUHYJIOTO
yacy i nienpukmeTHuka Il yTBoproBanucs noaaBaHHSAM JIEHTaIbHOTO cy(ikca He
710 OcHOBM Ha -i(J)-, a Oe3mocepeaHbO MO0 KOpeHs. SIK HaCHiOK, KOPCHEBUM
rOJIOCHUM y LUX (opMax He 3a3Ha€ ymuary. Ane B IH(QIHITUBI, &6 OCHOBOTBIPHMIA
adikc -i(j)- OyB, meperyiacoBka crocrepiraetbcst. Hanpukian: wyrcean — worhte —

worht.

& @®opMH 3MiHH 32 CIOCOOOM Ta Ji€BIAMIHM Ti€C/IiB

CuJipHI ql€coBa;

Jiicauii criocio YMoBHHIT criociO Hakazoswuii
Tenepimuiit | Munynuit | TenepimHii | Munynwuii crocio
Jac Jac qac qac
1 ocoba binde band -
Omanna |2 oco6a bindest bunde binde bunde bind
3 ocoba bindep band -
1 ocoba -
MHoxuHa | 2 ocoba bindap bundon binden bunden bindap
3 ocoba -
Cma0xki aieciioBa:
JliticHmit crrocio VYMoBHHI criocio HakazoBwuii
Tenepimnuiit | Munymuit | Tenepimnii | Munynmuid crocio
qac qac qac qac
1 ocoba deme demde -
OmuuHa | 2 ocoba démest démdest déme demde dém
3 ocoba demep demde -
1 ocoba -
Muoxuna | 2 ocoGa | démap demdon demen demden | démap
3 ocoba -

@HPI/IMiTKa: Sxuro miaMeT, BUpaKeHUH O0COOOBUM 3aiMEHHUKOM, y Pe3yibTaTi

iHBepcii CcTOsSB micns mpucyaka, To ¢opmu 1-01 Ta 2-0i 0COOM MHOXUHU
TENEPINIHBOTO Yacy nmpuiiManu 3akiHdeHas —e. Hampuknag: deme we.

& CyniieTuBHI Ta HenmpaBWiIbHI aiecsioBa (béon, 3an, don, willan)

CyImieTMBHUMU Ha3WBAaIOTHCA JIECIOBA, IO YTBOPIOIOTH CBOI I'paMaTH4HI
dbopMu Bim pi3HUX KOpeHIB. HempaBuibHUMHU dlECIOBAMHM B JaBHbOAHTJIIMCHKIN
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MOB1 HAa3MBAIOThCS [1€CIIOBA, IIO0 YTBOPIOIOTH CBOi TIpaMaTH4HI (OpMH HE 3a
3arajibHUM TIPaBUIIOM.

[adinitus: beon (6ymu)
Hienpukmetnuk I: wesende, béonde

HienpuxkmetHuk II:

Jliticamii crioci6 YMoBHUT criocio Haka3zoBuit
Tenepimuiit | Munymuii | Tenepimmniii | Munynuit crocio
qac qac qac qac
1 ocoba | eom, béo Waes -
OmmuHa |2 0co6a | eart, bist waere sie (sy, s1), | sien (syn, | b&o, wes
3 ocoba is, bip was beo sTn), -
beon
1 ocoba -
Muoxuna | 2 ocoba | sint, sindon, | waeron waere waeren béop,
b&op wesap
3 ocoba -
[adiniTuB: 3an (imu)
HienpukmetHuk I: Fan sende
Jienpukmernuk I1: (&) 7an
Jiiicuuii crioci0d YMoBHUI criocid Haxkazosuii
Tenepimnaiit | Munymuit | Tenepimaii | MuHynmmid crocio
qac qac qac qac
1 ocoba 3a code -
Onuuna 2 ocoba 3t eodest 3a €ode 3a
3 ocoba 36éb gode -
1 ocoba -
MHoxuHa | 2 ocota 3ap €odon 3an €oden 3ap
3 ocoba -
[adinitus: don (pobumu)
Hienpukmertnuk I: donde
Jienpukmetnuk I1: edon
Jiicauii criocio YMoBHHII criociO HaxkazoBwuii
TenepimnHiit | Munynuit | Tenepimnii | Munynuit crnocib
Jac Jac vac vac
1 ocoba do dyde -
Ommuna | 3 ocoba deést dydest do dyde do
3 ocoba dep dyde -
1 ocoba -
MuoxuHa | 2 ocoba dop dydon don dyden dop
3 ocoba -
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Iadinitus: willan (xomimu)
Hienpuxkmernuk I: willende
Hienpuxkmetnuk II: -

JliticHuii criocié VMoBHHIi crioci6 HaxazoBuii
Tenepimniit | Munymuii | Tenepimmniii | Munynuit crocio
qac Jac qac qac
1 ocoba wille wolde -
Omamia |2 ocoba wilt woldest wille wolde -
3ocoba | wile, wille wolde N
1 ocoba N
MuosxuHa | 2 ocoba willap woldon willen wolden -
3 ocoba -

& IIperepiTo-npe3eHTHI Aiec/ioBa

VY NaBHbOAHTIIIMCHKIA ICHYBaJla 0cOOJMBa Tpyna JIECIHIB, SKI HAa3UBAJIHUCS
nperepiTo-npe3eHTHl. OCOONMBICTh IIMX JIIECTIB TOJATa€ B TOMY, IO BOHHU
BUPAXAIOTh pe3yJbTaT IMONEPEIHbOI ii, M0 YCBIIOMIIOETHCS SIK CHOTOJCHHS.
3aBasiki 1IbOMY cTapa (opmMa MHMHYJIOrO dYacy ILHMX JI€CTIB CTajla 3PElITOlo
cpuiiMaTHCs Ta BXKMBaTHUCA K (hopMa TeNepiIHbOro 4yacy. MuHynuii ke gac 1ux
niecitiB OyB yTBOPEHUH MI3HIIIE 32 3pa3KOM CIaA0KHUX JTIECITIB, TOOTO 3a JOTIOMOTOIO
cydikca.

B anrmificbkiii MOB1 JaBHROTO Mepioy Takux aieciiB Oymo 12. Jlesaki 3 HUX
30eperiucs B Cy4acHi aHTJIIHCHKIA MOBI SIK MOJIQJIbHI JTIECIIOBA.

1H(pIHITHB TETEepINTHii Jyac MUHYJIUHA Yac | JIEMPUKMETHUK 3HAYCHHS
OJIHMHA | MHO>KHHA II

witan wat witon wisse, wiste witen 3HATH
ajan i3 azon ihte izen BOJIOJIITH
diagan déay duzon - - TOJIUTHUCS
unnan ann unnon 1de unnen AapyBaTu
cunnan cann cunnon | cude cud, cunnen SHATH
burfan pearf | purfon | porfte - HO.Tpe6yBaTI/I
durran dearr | durron dorste - CMITH
sculan sceal sculon sceolde - OyTH MOBHHHUM
munan man munon | munde munen nmam’sTaTh
majan mae3 maszon meahte - MorTH .
- 3encah | 3enujon | 3enohte - OyTH nocTaTHIM
- mot moton maoste - MOTrTH

& Heoco0oBi ¢popmu aiecsioBa
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Ingpinimue

VY naBHbOAHTNINCHKIN 1H(IHITUB Ma€ CIIAM BIAMIHIOBAHHS, 1110 BUPAXKAETHCS
B HasBHOCTI B HHOI'0 (POPM ABOX BIIMIHKIB: HA3UBHOIO, L0 3aKIHUYEThCS Ha -aN,
Hanpukinan: drincan, beran, i HempsiMoro (JaBajbHOTO), IO 3aKIHYYEThCS HA -
enne(-anne), nanpukiaaz: drincenne, berenne.

Henpsimuii BIAMIHOK, SIK MpaBWJIO, BUCTYIA€ MICHs MPUAMEHHUKA 10 1 Mae
3Hau€HHsA OOCTaBMHM METH, 1HOJ1 BUKOHYE (YHKUIII MHiAMETa W NpeIuKaTHBA.
[H}1HITUB Ha -an BXKUBAETHCS B OCHOBHOMY ITiCJI IPETEPUTO-TIPE3CHTHUX JIECITIB
1 B CKJIaJll IHIIMX JIECTIBHUX CIIOTYyYEHb.

Hienpukxmemnux 1

JienpukmetHuk I ohopmitsieThes 3a 10MOMOTror0 cydikca -ende, HampUKIaI:
drincende i BimMiHIOETBCS K caa0ki (OPMHU MPUKMETHUKIB, YXHBAETHCS B
aTpUOyTUBHIN 1 TPEIUKATUBHIN (PYHKITISAX.

Hienpuxmemnux I1

HienpukmetHuku 11 cuibHUX Ta c1aOKUX JI€CTIB MalOTh Cydikcu -en i -ed
(-od) BignoBimHO, HampukIad: coren, macod (Hepinko mpuitMaroTh mpedikc Fe-),
BIIMIHIOIOTHCS SIK IPUKMETHUKHU, Y)KUBAIOTHCS B aTpUOYTUBHIN 1 MpeAUKATHUBHIN
byHKITISAX.

@ [Ipuknanu BiAMIHIOBaHHS JIEMPUKMETHUKIB CUIbHOZ0 BIIMIHIOBAHHS

Ywucno Bigminox | Y. p. XK. p. C.p.
Opunna | H. berende berendu berende
P. berendes berendre berendes
1. berendum berendre berendum
3. berendne berende berende
Mmuoxuna | H. berende berenda berendu
P. berendra berendra berendra
1. berendum berendum berendum
3. berende berenda berendu
@ [Ipuknany BiAMIHIOBaHHS JIENPUKMETHUKIB C/1@0K020 BiIMIHIOBAHHS :
Yucno Bigminox | Y. p. XK. p. C.p.
Omunna | H. berenda berende berende
P. berendan berendan berendan
. berendan berendan berendan
3. berendan berendan berende
Mmuoxuna | H. berendan berendan berendan
P. berendra berendra berendra
. berendum berendum berendum
3. berendan berendan berendan
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3.2. CEPEJJHbOAHIJIIMCHKUH EPIO

& BigMiHIOBaHHA IMEHHUKIB

VY cepenHiii nepioa B aHIIIKACHKIA MOBI IMEHHUK BTpavya€e poAOBi 3aKIHUCHHS
W BTpauae 3HAyHy KUIbKICTh BiAMIHKOBUX (opm. KuibKicTh BiIMIHKIB
CKOpOTHJacsi 3 YOTHPbOX 10 JBOX. Bim posramykeHoi cucTeMH BiJIMIHIOBAaHb
JABHBOTO Mepiofy (HaKTUYHO 3aJUIIMWINCS TUIBKU JIBa BIIMIHIOBAaHHS: CHJIbHE M
cnaOke. Ycsdke MNPUHLUIIOBE PO3XOKEHHS IMEHHHUKIB 3a O3HAKOI OCHOB
BrpaTmwiocs. Tak Bxke B XIV cromiTri BinOyBa€ThCsl BUPIBHIOBAHHS MapajiurmM
PI3HUX OCHOB (KpIM KOpPEHEBUX) 3a (pOpMaMM KOJHUIIHHOI'O JABHbOAHTIIIHCHKOTO
BIJIMIHIOBaHHSI IMEHHUKIB YOJIOBIYOT'O POy 3 OCHOBOIO Ha -a-.

Uucno Bigminok | Y. p. -a- 4. p. -n- K.p.-0- | kopeHesi
Onnuuaa | H. ring name care foot

P. ringes names cares footes
Muoxuna | H. ringes names cares feet

P. ringes names cares fetes

@ BigMiHIOBaHHSI TPUKMETHHUKIB

Y  gpyriit monoBuni XIII cromiTTss BiNOyBa€ThCs BIIMHUpPAHHSA BCIX
BIIMIHKOBHX 3aKiHYeHb NMpUKMETHUKIB. B XIV cTomiTTi mapagurma BiAMIHIOBaHHSI
PUKMETHUKA BUTJISIAE€ B TAKUM cI0Ci0:

cuibHa (hopMma

cimabka popma

OJHMHA

good man

goode man

MHOXHHa

goode men

goode men

B XV cromitti KiHIIEBE -€ BCIOAM 3HUKIO, 1 NMPUKMETHHUKA OCTATOYHO
BTPATHIIN BCAKY 37aTHICTh IIOTOKYBATHCS 3 IMCHHUKAMH.

& CryneHi nopiBHSIHHS NPUKMETHHUKIB

[IpuKMeTHUKHN B CEpeHbOAHTIINCHKIA MOBI Majli CTYIICHI MOPIBHSAHHSA, K1
YTBOPIOBAJIUCS 3a JOMOMOIOI0 HACTYMHUX Cy(DikciB: -ere (-er) uis BHUIIOTO
CTyIIEHs U - €St 111 HalBUILOTO.

[MIpukmetnuxku old, long, strong wmamum cTyneHi MOPIBHAHHS 3
neperiacoBkoro: old — elder — eldest, long — lenger — lengest, strong — strenger —
strengest.

Jlesiki MPUKMETHUKY MaJIi CYTUICTHBHI (DOPMU CTYIICHIB MOPIBHIHHS:

‘ BUIIINH

3BHYATHUN ‘ HaﬁBHmI/P?I
good bettere best

evel, yvel Werse werst

mur:h, muchel more meast, moost
litel lasse least, leest

[TounHalOTh NOMIMPIOBATUCS AaHANITHYHI (OPMH CTYNEHIB MOPIBHSHHS,
Hanp. paynfull — more paynfull — most paynfull.
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9 ¥ 3aiiMeHHUKH

VY cepeaHbOAHTIINMCHKIN cHcTeMa BIIMIHIOBaHHS OCOOOBHMX 3aliMEHHUKIB

CIIPOCTHJIACS, 1 B HIM 3JIMIIIMIIMCS JIMIIIE IBA BIIMIHKW: HA3UBHUHN Ta 00'€KTHUH.

Yucimo | Bigminok | 1 ocoba 2 ocoba 3 ocoba
Y. K.p. C.p.
Onuuna H. i thou he she hit
0o6. me thee him here hit
MHuOXHUHa H. we ye hi, thei, they
06. us you hem, them

[Ipuceiiini 3aliMeHHUKN Mayid (GOPMH, IO BXKHUBAIUCSH aTpUOYTUBHO — MY,
thy, his, her, our, your, hire (their) i Tak 3BaHi abcor0THI HOPMH, 11O BIKUBATHUCS
npeaukatuBHO — Min(e), thin(e), his, hers, ours, yours, theirs.

Cepen BKa3ziBHUX 3aiiMEHHHUKIB LIbOIO NEPIOYy PO3PI3HAIOTH 3aMEHHUKH
OMMDKHBOT TUCTAHIT this (0OHuna) — thes (MHodiCuHa) «yeu - yi» 1 3aUMEHHUKHU
JaJeKoi JUCTaHII that (0OHuHa) — thos (MHOJCUHA) «MOU - MIY.

3aiiMeHHUKH THIIUX PO3PSAIB OYJIU MOBHICTIO HE3MIHHUMU.

& Cucrema aiecjioBa

VY cepenHbOAHTINCHKIN CUCTEMAa CHIIBHUX JIECTIB 3a3aHana HU3KU 3MiH, y
pe3yibTaTi SKUX KUIBKICTh TaKUX JIIECIIB 3HAYHO CKOPOTHIIACS, a CXeMma IMOAUTY
CWJIHUX JIIECITIB Ha KJIACH 3a psAnaMu abiiayTa Bke (pakTHYHO HE 3aCTOCOBYBAIACS
il BTpaTHIIa CBOE MPAKTUYHE 3HAYCHHSI.

[Iporec crpollleHHs] TOPKHYBCS TaKOXK 1 CUCTEMH CJIa0KHX JI€CTIB, K1 3a
criocoboM (GopMOYTBOpPEHHSI BHPIBHSJIMCS 3a 2-UM KJIacoM. TakuM YHHOM, Y
paMKax IIbOT0 TIePioay BKE MOKHA TOBOPUTH IPO IMOAUT JIECTIB Ha JIBA OCHOBHUX
TUTIK: cJIa0Ki (TIpaBUJIbHI), IO MaJld B MUHYJIOMY 4aci ¥ y JienpukMeTHUKY 11
JNEHTaTbHUN CyQIKC, 1 CHUIIbHI (HENpaBWIIBHI), IO Majau abjayT KOpPEHEBOTO
TOJIOCHOTO y BIAMIOBITHUX (popMax.

& @®opMu 3MiHH 32 CIOCOOOM Ta Ji€BIAMIHM Ti€c/aiB

Hux4ye HaBenmeHo cuctemy 0ocoOOBHMX 3aKiHYEHb JI€CHTIB, IO ICHYBaja B
[EHTPAJIBHUX 1 MBJEHHOMY aHTIINChKHX AlanekTax B X1V cTomiTTi.

CuibH1 Ji€ecnoBa:

Jificauii criocio YMoBHHIT crioCci0
TenepimHiit | Munynuit | Tenepimnii | Munynuii
qac qac qac qac
1 ocoba bind (e)
OmuuHa | 2 ocoba bindest band bind(e) bound(e)
3ocoba | bindeth
1 ocoba
Muosxnna gocoga binden | bounde(n) | bind(en) | bund(en)
ocoba
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CnaOki giecioBa:

Jiiicamii crioci6 YMoBHUI criociO
Tenepimniit | Munymuii | Tenepimniii | Munynuit
qac qac qac qac
1 ocoba déme démde
OpmuuHa | 2 ocoba démest démdest dem(e) demde
3 ocoba deémeth démde
1 ocoba
Mmozxuna | 2 ocoba demen déemden | dém(en) | démden
3 ocoba

Hiecmoso to be:

Jiicauii crioci6 YMoBHHIT criociO
Tenepimxiii Munynuit | Tenepimniii | Munynuii
qac qac qac qac
1 ocoba am, be was
Onumna |2 ocoba | art, bist | were, was bé were
3 ocoba Is, bith was
MHozxuHa are(n), ben weren bén were(n)
IIperepiTo-npe3eHTHI aiecaoBa
1HOIHITHB TenepiuIHiii yac MUHYJIUI 3HAYECHHSA
qac
witen wot witen wiste 3HATHU
owen ough owen oughte BOJIOJITH
dowen deh, dow | dowen doughte TOJTUTHUCS
- an unnen outhe JapyBaTH
cunnen can cunnen couthe 3HATH
- tharf thurven thurfte norpedyBatu
durren dar durren dorste CMITH
- shal shulen sholde OyTH TOBUHHUMU
- man munen - nam’siTaTu
mowen may mowen mighte MOT'TH
- mot moten moste MOTTH, OYTH TOBUHHUM
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

4. TJIOCAPIM OCHOBHHUX ITOHATH TA TEPMIHIB
3 ICTOPIi AHIJIIMCBKOI MOBHA

Ablaut/Gradation: a vowel change that gives a word a new grammatical
function (drink-drunk). In Indo-European languages this arises from
differences of stress in the parent language.

Afrikaans: a modified form of the Dutch language used in South Africa (a
West-Germanic language).

Analogy: a change that affects a language when regular forms begin to
influence less regular forms.

Anglo-Saxon: the language of England before the Norman Conquest; Old
English (between the 5th-cent. conquest of Britain by the Saxons, Jutes, and
Angles, and the Norman Conquest).

Aspect: the duration or type of temporal activity denoted by a verb, such as
the completion or non-completion of an action.

Bede, St /bid/ (known as the Venerable Bede) (c.673-735), English monk,
theologian, and historian. He lived and worked at the monastery in Jarrow on
Tyneside. Often regarded as 'the Father of English History', he wrote a
number of historical works including The Ecclesiastical History of the English
People (completed in 731). This is considered a primary source for early
English history; it has vivid descriptions and is based on careful research,
separating fact from hearsay and tradition.

Case: in an inflecting language, the form of a noun, adjective, or pronoun,
showing its grammatical relationship to other words.

Celtic: A branch of the Indo-European language family including two main
groups: 1) The Gallo-Breton represented by Gallic spoken in Gaul (Modern
France), British (Welsh and Cornish); 2) Gaelic represented by Irish, Scotch
or so called Erse, Irish and Manx.

between languages, especially those believed to have a common historical
origin.

Comparative method is a way if systematically comparing a series of
languages in order to prove a historical relationship between them.
Conversion: a type of word formation in which an item changes its word
class without the addition of an affix (smell=noun/verb).

Dialect: A form of speech peculiar to a district; a variety of a language with
non-standard vocabulary, pronunciation, grammar, or idioms.

Dual: A form of nouns, verbs, pronouns, etc., denoting two people or things
(in addition to singular and plural); a word in this number.

Faroese: a language spoken on Faroe Islands, belonging to the northern
branch of Germanic.

Finite: a form of a verb that can occur on its own in a main clause and permits
variation in tense, number and mood (contrasts with nonfinite).

Flemish: The West Germanic language of Flanders, comprising a group of
Dutch dialects, now one of the two official languages of Belgium.
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17.
18.
19.

20.
21.

22.

23.

24,

25.

26.

217.

28.
29.

30.
31.
32.
33.
34,

35.
36.

37.

Frisian: The West Germanic language of Friesland (now restricted in use to a
small area of the Netherlands), the closest relative of English.

Gemination: the doubling of an originally single consonantal sound.
Germanic: A branch of the Indo-European language family including
English, German, Dutch, Flemish, Frisian, Yiddish and Afrikaans, the
Scandinavian languages.

Gothic: extinct language of eastern branch of Germanic.

Grimm's Law [Jacob Grimm (1785-1863), Ger. philologist.]: a set of rules
specifying regular differences in the consonants of related words in different
Indo-European languages. These rules explain the separation of the Germanic
languages from other Indo-European languages. Give examples!

Historical linguistics: the study of the development of the language and
languages over time.

Homonymous: having the same written or spoken form but differing in
meaning and origin.

Indo-European: a large language-family of cognate languages including
most European and many Asian ones.

I-Umlaut: a series of sound changes in prehistoric Old English whereby a
number of vowels were changed when there was an i or j in the following
syllable (NB! examples).

Kentish: the dialect of OE spoken on the Southeast coast of England.

Latin: The Italic language spoken in ancient Rome and its empire, the
Ancestor of the Romance languages.

Loan words: words borrowed by one language from another.

Mercian: the dialect of OE spoken between the Humber River and the
Thames.

Norse: the Scandinavian language division; North Germanic.

Northumbrian: the dialect of Old English spoken north of the Humber River.
Obligie: designating any case not as basic, esp. one other than the nominative
or vocative.

Old English: English as it was before about 1150 or the Norman Conquest, a
West Germanic inflected language (comprising four main dialects, Kentish,
Mercian, Northumbrian, and West Saxon) also called Anglo-Saxon.
Paradigm: the set of inflectional forms of the word.

Runes: system of writing used by the early Germanic peoples.

Silver Bible: the Codex Argenteus (the Silver Bible) is a 6th century
manuscript, originally containing bishop Ulfila’s 4th century translation of the
bible into the Gothic language. Of the original 336 folia, 188 have been
preserved, containing the translation of the greater part of the four gospels. A
part of it is on permanent display at the Carolina Rediviva library in Uppsala,
Sweden.

Sound shift: a series of related sound changes.
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38.

39.

40.
41.

42.

43.

44,

Strong verbs: in Germanic languages, verbs forming the past tense and past
participle by means of a change of vowel in the stem rather than by the
addition of a suffix.

Suppletion: the replacement of a form in a grammatical paradigm by one
derived from a different root (e.g. Eng. went as the past. of go).

Velar: consonants made by the back of the tongue against the soft palate
Verner's Law [Karl Adolph Verner (1846-96), Danish philologist.]: a law of
phonetic change stating that voiceless fricatives (around the first century AD)
in Germanic predicted by Grimm's Law were voiced if the preceding syllable
in the corresponding Indo-European word was unaccented. Give an example!
Weak verbs: in Germanic languages, verbs forming the past tense and past
participle by the addition of a suffix containing [d, t, 8, 6].

West Saxon: The dialect of Old English spoken to the south of the Thames by
the West Saxons. West Saxon attained something of the position of a literary
standard, and it is made the basis of the study of Old English.

Yiddish a vernacular used by Jews in or from central and eastern Europe,
based chiefly on High German with Hebrew and Slavonic borrowings, and
written in Hebrew characters (a West-Germanic language).
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5. TECTOBI 3ABJIAHHS
... the family of languages English belongs to.
.. three subgroups of Germanic languages.
... the subgroup of Germanic languages English belongs to.

.. the subject of the History of English.

1
2
3
4
5... the word characterizing the system of word-stress in Late"Proto-Germanic.
6... the way | - E [o, a] appear in Germanic languages.

7... what mutation consists in.

8...the transcription of two vowels submitted to Germanic breaking.

9... Indo-European / Germanic consonant correspondences illustrating three acts of
Grimm' s law.

10... the term for the change of [z] into [r].

11...synonymic terms for "root vowel interchange".

12...the date indicating the beginning of the history of the English language.

13... the name for seven kingdoms on the territory of the British Isles after the
Germanic invasion.

14...two political events marking the end of Old English and the beginning of
Middle English.

15...the political event that resulted in the establishment of an absolute monarchy.
16...the name with which the introduction of printing in Britain is associated with.
17...the dominant type of dialect late in the 14th century.

18...factors taken into account to divide the history of any language into periods.
19...the conventional three periods the history of English falls into.

20...names of Germanic tribes invading Britain in the 5 century A.D.
21...definitions given by H. Sweet to the three periods in the history of English.
25... the consonants illustrating the opposition of palatal and velar lingual
consonants.

26...the name for long consonants in OE.
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27... the essence of fracture.
28... what front umlaut is caused by.
29... what back umlaut is caused by.

30...consonant clusters causing lengthening of vowels in OE.

3

-

...the two alphabets used in OE writing.

32... the name for the runic alphabet.

33...the process unstressed vowels are Submitted to in Middle English.
34...the phonetic process characterizing the change of OE diphthongs in Middle
English.

35...sequences of sounds that gave rise to a new set of diphthongs in Middle
English.

36...the new type of consonants developed from OE palatal plosives.
37...the diagraph borrowed from French to indicate [u:] in Middle English.
38... the sounds old "y" is used for in Middle English.

39... the essence of the Great Vowel Shift.

40...the sources of [t , ] in Modem English.

41... the sources of [ , ]in Modem English.

42... the date that is considered to be the starting point of the history of English om
the British Isles.

43...the names of the Germanic tribes invading Britain in the 5th c.

44...the seven kingdoms founded by the invaders.

45...the four tribal dialects spoken by the Angles, Saxons and Jutes.

46... the character of letters in the runic alphabet.

47...the name for the runic alphabet.

48...the two best known runic inscriptions.

49...the subjects OE poetry is mainly restricted to.

50...the greatest poet of the VII or VIII c.

51... the two names of OE poets.

52...some peculiar stylistic devices of OE poetry.

53...the name of the King the flourishing of OE literature is attributed to.
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54...the names of two important X c. writers.

55...the earliest samples of continuous prose.

56...the four semantic fields in the runic code.

57... the names of the regional ME dialects.

58... the dialects that the Southern group included.

59...the dialect that made the basis of the dialect of London in the 12 and 13 c.
60.the group of dialects OE Mercian dialect developed into.

61... the group of dialects OE Northumbrian developed into.

62...the dialect that prevailed in Late ME.

63...the work that is the continuation of the" Anglo-Saxon Chronicles".

64...the name for long compositions in verse or prose, describing the life and
adventures of knights.

65... the greatest name in English literature before Shakespeare.

66... the most prominent Chaucer's literary work.

67... the name of the forerunner of the English Reformation.

68... the two major external factors favouring the rise of the national language.
69...the historical event that resulted in the establishment of a strong royal power.
70...the outstanding achievement of the 15 c. that had the most immediate effect
on the development of the language.

71... the name of the first printer of English books.

72...the century by which the written standard of the national literary language
had been established.

73... the most notable figures of the first half of the XVI c.

74... the name the age of literary flourishing also goes under.

75... the main functional divisions of the national English language formed by
XiIXc.

76...the varieties of the literary language.

77... functional styles developed within the written standard.

78... varieties within the spoken standard.

79... two varieties of English in Great Britain distinguished from Standard English.
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80... the name for a variety of English with a strong Irish accent.

81... groups of dialects distinguished in England proper.

82...a dialectal from widely used by the population in England nowadays.
83... the name of a schoolmaster from Connecticut who first proclaimed
American English to be an independent language.

84...the century when England's colonial expansion began.

85... the language contacts which have played a central role in its development.
86... whether grammatical differences between AE and BE are typologically
relevant or peripheral.

87... the grammatical tense they use in AE to talk about something that happened
in

the past and now is finished but still has the influence on the present situation.
88. ..whether AB or BE is more conservative in ways of pronunciation.

89... the way unaccented vowels are pronounced in AE.

90...the names allotted to English nowadays.

91... the three concentric circles of countries where English is spread.

92... the criteria of a truly international language.

93...the reasons for a wide spread of English nowadays.

94... two opposite points of view on the status of English as an international
language.

95...the type of language OE was.

96...means employed by OE in building grammatical forms.

97....the parts of speech to be distinguished in OE.

98...grarmatical categories of OE noun.

99...the peculiarity of the OE gender.

100... factors taken into account by the OE system of noun declension.

1 01... examples of vocalic stems.

102...the way the nouns having no stem-forming suffix are termed.

103... the types of noun declension to be distinguished in OE.

104... nouns declined according to the strong type of declension.
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105...nouns declined according to the weak type of declension.

106...nouns declined according to the minor type of declension.

107...the cases OE cases of nouns are merged into in ME.

108... minor morphological classes of verbs in OE.

109... the explanation why Modem English modal verbs do not have the s-
inflection in the third person, present, singular.

110... two types of syntactical bond in the word phrase and in the sentence that
played an important role in OE.

111... the type of negation OE syntax was characterized by.

112... the word that characterizes word order in an OE sentence.

113... the position usually taken by the predicate verb in subbordinate clauses in
OE in accordance with the tendency in Modem German.

114... the way the repetition of connectives at the head of each clause is termed.
115... the way the grammatical type of English has changed in the course of
Middle English.

116... the nominal grammatical categories lost in the course of Middle English.
117... the type the OE grammatical gender is substituded by during Middle
English.

118... the case formed as the result of the merger of three OE cases.

119... the source of Common case in Middle English noun.

120... the source of the definite article.

121... the source of the indefinite article.

122... the Scandinavian loan word that replaced the OE pronoun "hie"

123... the cases the paradigm of personal pronouns consisted of in Late Middle
English.

124... the source of the Late Middle English "objective" case in the paradigm of
personal pronouns.

125... a new class of pronouns that the OE Genetive Case turned into.

126... the phonetic process that caused phonetic changes in the gradation rows of

classes of strong verbs in Mb.
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127... the main trend in the evolution of verbals during ME.

128... the source of a formal sign of the Infinitive particle "to".

129... the name given to the period that cut short a strong tendency to eliminate the
difference between the Past Tense and Participle I1.

130... a new verbal that grew in Late Middle English.

131... the three sources that the development of gerund can be traced to.

132... the way of form building in the system of verbs that proved to be very
productive in all historical periods.

133... the class of verbs in Late ME that is the source of modern regular verbs.
134... OE verb phases that gave rise to the analytical form of Future Tense.

135... OE verb phrases that analytical passive forms developed from.

136... OE verb phrase that Perfect forms arose form.

137... OE verb phrase that Continuous forms developed from.

138... the tendency of the evolution of word order in ME.

139... the type of syntactical bond in the phrase and the sentence that gains ground
in ME.

140... one of the most important developments in Late ME and Early NE syntax.
141... the predicative constructions you are familiar with.

142... the main stream of the historical typological evolution of English.

143... the name of the linguist who conceived the idea of linguistic typology.
144... the criterion the division of languages into inflecting, isolating,
agglutinating is based on.

145... the type of language OE is defined.

146... the type of language in which polysylabic words are often.

147... the type of language in which inflexions are polysemantic.

148... the type of language in which word order in free.

149... the type of language in which roots are very often unstable.

150... the type of languages which words are composed of stable roots and several

affixes.
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151...the type of language in which each affix is associated with one grammatical
meaning.

152... the type of language in which root-words are prevailing.

153... the type of language in which words are semantically vague.

154... the type of language in which there are a lot of form words.

155... the type of language in which word order in fixed.

156... the type of language in which grammatical and lexical meanings are
conjoined within the word-form.

157...the type of language in which lexical and grammatical meanings are
distributed among easily separable parts.

158... methods of linking words in a sentence typical of synthesis.

159... methods of linking words in a sentence typical of analysis.

160... the etymology of OE vocabulary.

161... two principal ways of enriching the vocabulary of a language.

162... internal means of enriching the vocabulary in OE.

163... the two languages from which borrowings came in OE.

164... the nature of words borrowed from Latin after the introduction of the
Christian religion.

165... the two languages that in succession enriched the vocabulary of the English
language in ME.

166... the spheres of social and political activity with which French borrwings are
connected.

167... the two groups New English borrowings can be subdivided into.

168... examples of words borrowed from different languages during New English.
169... the languages that are the sources of such scientific and technical terms as
telephone, politology.

170 ... borrowings from Russian.
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